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EL MOVIMIENTO CIENTIFICO EN LA ESPANA 
ACTUAL 


Si alguna vez tuve el proposito de escribir sobre la situacion de mi 
pais en el dominio de la invesitgacion cientifica, siempre me detuvo el 
recuerdo de las graves palabras de Giner de los Rios: “Estamos en 
deuda con el mundo; necesitariamos devolver a otras naciones 
siquiera la centésima parte de lo que recibmos de ellas.’”” Tomando 
ese punto de vista, ciertamente es aun muy pronto para hablar en 
el extranjero de lo que Espafia hace. Pero me decido a escribir, 
pensando que si el valor absoluto de nuestra productividad cientifica 
es muy escaso, el conocimiento de lo que hacemos actualmente en 
el campo de la ciencia interesara siempre a los hispanistas ; para estos 
es dificil enterarse de la situacion real de Espafia, ya que las historias 
de nuestra literatura, en este punto, apenas hacen mas que citar 
nombres ; y las informaciones hechas por extranjeros en algunas re- 
vistas contienen inevitables deficiencias de juicio. 

Es seguro que los lectores—sobre todo los espafioles—encon- 
traran omisiones en mi estudio ; aunque me he informado de personas 
competentes cuando he tenido que escribir sobre los asuntos en que no 
puedo tener opinion propia—que son los mas naturalmente—no 
habré evitado el ser incompleto. De lo unico que puedo responder 
es de no haber sido injusto; las personas: que cito llevan en general 
la calificacion que deben. Para esta valoracion he tenido en cuenta 
consejos de especialistas, tan interesados como yo en que este cuadro 
de la ciencia espanola en la actualidad ofreciese el necesario claros- 
curo, y en que al lector extranjero se representase con verdad lo que 
hoy hacemos en este aspecto de la civilizacion. 

Prescindiendo de algunas individualidades valiosas que se mueven 
en el fondo de las provincias, nuestra vida cientifica se desenvuelve 
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en Madrid y Barcelona. Hablemos primeramente de Madrid, pues 
el movimiento catalan obedece en realidad a causas muy distintas 
de las que condicionan la vida del resto de Espafia. 

Durante el siglo XIX Espafia apenas ha tenido produccion cien- 
tifica que pudiese ser incorporada a la ciencia internacional. <A fines 
del siglo comienzan a destacarse algunos nombres eminentes : Ramon 
y Cajal, histélogo, figura excepcional; en plano distinto figuraban, 
entre otros, Menéndez Pelayo, historiador de nuestra literatura ; 
dentro de las ciencias naturales, Bolivar, Quiroga; en la quimica, 
Carracido; en la historia medioeval, Hinojosa; en el orientalismo, 
Codera y su escuela ; en 1896 publica su primer libro Menéndez Pidal. 
En conjunto, empero, y en relacién con el atraso general, esas indi- 
vidualidades, por valiosas que fuesen, no podian imprimir una tonali- 
dad a la cultura nacional, ni, sobre todo, al conjunto de la instruccion 
publica. 

El pais sufria la pesadumbre de una tradicion siniestra ; los hom- 
bres mas esclarecidos miraban con angustia los caminos reales del 
progreso, en todos sus aspectos (adelanto material, ciencias nuevas, 
evolucién moral y politica) y comprobaban doloridos que no se 
veian en ellos nombres espafioles. De aqui surgid un pesimismo 
radical] que aun extiende sus raices al momento presente. Culmina 
aquel estado de animo en Joaquin Costa (1846-1911), espiritu admi- 
rable que con ademanes de profeta biblico, intent6 sacudir la inercia 
de la nacion a raiz del desastre de 1898. El programa de Costa era 
doble; de una parte fué él quien lanzo la palabra “europeizacion” ; 
pero, fundamentalmente, a él se debe la formula “despensa y es- 
cuela”: el pueblo espafiol esta depauperado fisicamente, y padece tre- 
menda ignorancia. 

Aparte de eso, Costa fué un investigador en el campo de la litera- 
tura, de la historia y del derecho. Mas en ningun orden so lograron 
plenamente sus generosos esfuerzos; la tarea que se propuso era y 
sigue siendo muy superior a las posibilidades de una sola persona. 
Su nombre y su obra, no obstante, se yerguen severamente en el 
umbral de la Espafia moderna. 

Junto a Costa debe recordarse a otros que hacia 1900 agitaban 
en diversa forma la conciencia colectiva. Ganivet (+ 1898), Pica- 
vea, Alas (Clarin) (+ 1901), y especialmente Unamuno, atrajeron 
la atencién publica sobre temas de la vida nacional, comenzando el 
analisis y la critica de las causas de nuestro profundo decaimiento. 
Y en la prensa y aun en la pura literatura se fomenté la reflexion 
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sobre el pasado y el presente (Maeztu, Azorin, Baroja). Ninguna 
de estas fuerzas y aun otras de menor significacion, pueden dejar de 
tenerse en cuenta al estudiar los precedentes del resurgimiento a 
cuyos comienzos asistimos hoy. Pero al pensar en las causas mas 
inmediatas del rumbo que actualmente toman el cultivo de la ciencia 
y de nuestra instruccion publica, hay que hablar especialmente de un 
hombre extraordinario: Francisco Giner de los Rios (1843-1915). 
Ningtin espafiol sintié con mas acuidad el dolor ante el atraso es- 
panol; estaba dotado de una fortaleza excepcional, y al mismo tiempo 
se condolia, con alma de nifio, ante las angustias del pais, al cual 
consagro, con devocion no igualada por nadie, su trabajo y su cora- 
zon. Un ideal mistico exalté su espiritu, libre, por otra parte, de 
concretas preocupaciones religiosas; y asi sembré devociones amis- 
tosas por todas partes, suscitando un vago espiritu de proselitismo 
en sus discipulos mas inmediatos. 

Prescindiendo de su ideal filosofico, Giner de los Rios persiguid 
fines muy determinados en cuanto a la reorganizacién de la cultura 
nacional. En 1875 fué expulsado de la catedra por sus ideas libe- 
rales, y desde entonces comenzo a pensar que la reforma de nuestra 
instruccion publica debia prepararse desde fuera de la universidad y 
de los organismos oficiales. A esto debid su origen la “Institucion 
libre de ensefanza,’* al principio una universidad libre, que ha ido 
evolucionando en el sentido de una escuela de primera y segunda 
enseflanza. La importancia de este centro no radico, sin embargo, 
tanto en la instruccion que en él se hubiese dado, como en la fuerza 
atractiva de Giner de los Rios, que supo crear en torno de aquella 
casa de educacion un amplio circulo social, formado por cientificos, 
artistas, politicos e incluso industriales y comerciantes, los cuales 
recibian del maestro, en forma viriadisima, un consejo y un aliento 
para realizar dignamente su funcidn en la sociedad. Este modo 
original de sacerdocio laico permitia a Giner reunir en torno suyo 
a catdlicos y a ateos, a ricos y a humildes, pues cierta concepcion 


1 Publica una revista de vulgarizacién pedagdgica: Boletin de la Institu- 
cién libre de ensetanza. Sobre la Institucién ya escribia en 1881 el eminente 
lingtiista Schuchardt: “Leute, welche, sich an die Madrider /nstitucién libre 
de ensenanza anlehnend, nach allen Seiten hin den wissenschatlichen Horizont 
ihrer Landsleute zu erweitern bestrebt sind.” (Zeitschrift roman, Philologie, 
V, 249). V. Compayre, Etudes sur l’Education et sur l’enseignement, Paris, 
Hachette; Revue Pédagogique, 15 enero 1886; J. Guittaume. Un pédagogue 
espagnol contemporain: M. Francisco Gmer en Revue Pédagogique, abril 1890. 
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espiritualista de la vida,? combinada con una exquisita sensibilidad, 
alejaron siempre de su animo el exclusivismo y la violencia. 

Muerto el maestro en 1915, su obra ha hallado un continuador en 
Manuel B. Cossio, pedagogo y critico de arte a quien debemos la 
mejor monografia sobre pintura espanola.* Su labor en la catedra 
de Pedagogia de la universidad y en la direccion del Museo Peda- 
gogico, y sobre todo la accién social que constantemente esta reali- 
zando este hombre de fina inteligencia y a quien guia el mas alto ideal 
patridtico, no estan reflejadas por ninguna de sus obras escritas. 

El hecho mas importante dentro de la vida cientifica de la Espafia 
actual fué la creacion de la Junta para ampliacién de estudios, en 
1907. A la sazon las Universidades lleveban una existencia poco 
fecunda para la ciencia, no precisamente por falta de investigadores 
—pues algunas de aquellas contaban con hombres eminentes—sino 
mas bien por ausencia de una adecuada organizacion. Las causas de 
un mal tan evidente eran viejas y complicadas, y no es ahora el mo- 
mento de exponerlas. Lo cierto es que un auxilio directo a las uni- 
versidades no parecia entonces que pudiese dar buenos frutos: se 
juzg6 mas conveniente agrupar en un molde absolutamente nuevo y 
desligado de toda burocracia a las figuras mas salientes de nuestra 
cultura, perteneciensen o no a la universidad y cualquiera que fuese 
su posicion politica o religiosa. La Junta quedo pues formada en 
1907 por S. Ramon y Cajal, como presidente; y por Joaquin Costa, 
Marcelino Menendez Pelayo (+ 1912), director de la Biblioteca 
Nacional, eminente historiador de la literatura patria, cuya vision 
profunda y artistica guiaran durante mucho tiempo a cuantos se ocu- 
pen del pasado espafiol; E. de Hinojosa, Menéndez Pidal, y de mu- 
chos mas ; de algunos de ellos hablaremos con detalle en las paginas 
siguientes. 

De modo indirecto vinieron a dar fuerza al movimiento que se 
condenso en la Junta algunos nucleos de cultura que habian surgido 


2 Su ocupacion oficial fué la de profesor de Filosofia del derecho en la 
Universidad de Madrid. Consultese: F. pe Los Rios, La filosofia del derecho 
cn don Francisco Giner y su relact6n con el pensamiento contempordneo, Ma- 
drid 1916. Sus obras completas estan publicandose, demasiado lentamente por 
desgracia. Han salido: Principios de derecho natural, 1916 y La Universidad 
espanola, 1916, (YV. la lista de sus publicaciones en el Boletin de la Institucién 
libre de ensevanza, febrero 1915, p. 38.) Entre el extenso niimero de sus escri- 
tos merecen notarse: Estudios sobre la persona social 1899; Filosofia y socio- 
logia, 1904; Ensayos sobre educacién, 1915; y bastantes mas. 

* El Greco, 1908, Madrid, Suarez. 
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en universidades de provincia, sobre todo en Oviedo y Zaragoza. 
La universidad de Oviedo adquirié hacia 1900 cierta vitalidad peda- 
gogica, vy logr6 algun relieve en el desierto cultural de nuestras pro- 
vincias. El alma de aquel resurgimiento fué Leopoldo Alas (ya 
citado ), inteligencia preclara, que en la literatura y en la critica dio 
notas originalisimas. Entre otros profesores salientes de aquella 
época merecen citarse R. Altamira, A. Buylla, A. Posada,* que con 
algunos mas, iniciaron una campafia cultural cuyos resultados ha- 
brian sido importantes si otras universidades hubiesen seguido el 
ejemplo. 

Algunos profesores de la universidad de Zaragoza intervinieron 
en la creacién de la revista “Cultura Espafiola’” (Madrid, 1906- 
1910), continuacion de la “Revista de Aragon.” Los arabistas Ribera 
y Asin, de que luego hablaremos, intervinieron principalmente en ese 
renacimiento cientifico. También trabajaba en Zaragoza Eduardo 
Barra, historiador, ahora en la universidad de Madrid. En la ac- 
tulidad la universidad de Zaragoza, en armonia con su tradicion, 
aspira a secudir un poco la apatia de la vida universitaria con su 
“Centro de estudios e investigaciones técnicas” y con el “Laboratorio 
de investigaciones bioquimicas,”’ ambos recién creados ; aun es pronto 
para hablar de sus frutos. 

Era ese el aspecto que ofrecia la vida cientifica espafiola, hacia 
1907, prescindiendo de detalles y personas que no podian caber en 
este somero relato, cuando se creo la “Junta para ampliacion de estu- 
dios” por el ministro liberal Gimeno ;° no obstante, quien indireeta- 
mente suscito esta innovacion fué Giner de los Rios, el cual, de esta 
suerte, incorporaba a la instruccion publica buena parte de sus ideales, 
Viendo que en la universidad existian personas que individualmente 
producian ciencia, y que gozaban de la estimacion internacional, y 
que por otra parte fuera de la universidad se encontraban muchos 
elementos aptos para una produccion valiosa, el pensamiento primor- 
dial de los organizadores de la “Junta” fué agrupar los mas altos 
representantes de la cultura espafiola, dotandolos de medios de accion 
para que, sin la menor traba burocratica, fuesen actuando sobre la 
juventud, y formasen asi nucleos productores de ciencia. 





4 Mas adelante hablaremos de la actividad de estos profesores. Sobre 
este punto cons. F. Giner pE Los Rios, La universidad espaiiola, :916, p. 273. 

* Poco después fué paralizada por el maurista Rodriguez San Pedro; 
la incultura de este hombre, unida al miedo de los conservadores hacia lo 
nuevo, pudo ser funesta para la “Junta” en sus primeros tiempos. 
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La labor de la “Junta” es multiple: envia a estudiantes y pro- 
fesores a proseguir sus estudios en el extranjero, trae a Espana espe- 
cialistas para que comuniquen sus meétodos a nuestros estudiantes ; 
organiza cursos de cultura espafiola para extranjeros ; prepara pro- 
fesores de espanol para satisfacer las peticiones que hacen las univer- 
sidades de fuera, especialmente las de Norte América; pero su fun- 
cidn primordial es la indicada anteriormente: fomentar la investi- 
gacion cientifica dentro de Espafia, agrupando e intensificando los 
esfuerzos antes aislados de aquellos que s6lo tenian contacto con el 
extranjero, en donde casi siempre se habian formado.* 

Dado el caracter de nuestras costumbres y de nuestra tradicion, 
algo refractarias a la tolerancia, no es ocioso notar que la “Junta” 
ha cumplido la mision de reunir a personas y entidades prescindiendo 
en absoluto de prejuicios religiosos o politicos; los librepensadores 
trabajan junto a los sacerdotes sin que de ello emane dificultad de 
ninguna indole. De esta suerte se realiza en ciento modo el amplio 
ideal de su inspirador, respetuoso con todas las confesiones y todas 
las escuelas. 

Una prueba de la autoridad que ante el gran publico ha adquirido 
la “Junta” son sus centros pedagogicos: “Residencia de estudiantes” 
(director Alberto Jiménez), donde los estudiantes encuentran un 
ambiente elevado tanto en el orden cientifico (laboratorios, biblio- 
teca) como en el de la cultura general (conferencias, conciertos, 
sport, etcétera).? Especialmente debe citarse el “Instituto-Escuela 
de Segunda Ensefianza,” primer liceo de caracter moderno que se 
crea en Espafia, independiente de los restantes del Estado, y que 
tiende a dar una preparacion amplia y moderna a sus alumnos. 

Como figura extraordinaria de la “Junta” y de la ciencia espanola 
debe citarse ante todo a su presidente, Santiago Ramon y Cajal, 
histologo que figura entre los primeros del mundo, premio Nobel.‘ 
Bajo su direccion labora un nucleo de especialistas distinguidisimos, 

® Ha contribuido notablemente a hacer posible en la practica la obra de 
la “Junta” el secretario José Castillejo; su ideal y su actividad se ponen cada 
dia a prueba en la labor penosa que desempejfia. 

7 Ademas de realizar una obra educativa, el Sr. Jiménez ha organizado 
una serie de publicaciones de vario caracter, cuyo detalle puede verse en el 


Catalogo de la Junta, 1918, p. 50 (Hay libros de Azorin, Ortega y Gasset, 
Unamuno, etc.) 


SCareciendo de toda competencia para hablar de su obra, me limito a 
sefalar los libros en que él mismo informa sobre su actividad; Recuerdos de 
mi vida, Madrid, 1917 (al final hay una bibliografia de 227 publicaciones). 
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y en conexion con él se encuentran también muchos de los represen- 
tantes de la medicina moderna en Espafia.® 

Mencionaré especialmente a Nicolas Achucarro, muerto reciente- 
mente en la plenitud de la produccién, cuando realizaba descubri- 
mientos transcendentales para la biologia del sistema nervioso. Su 
pérdida es irreparable, pues pocas veces es dable hallar reunidas en 
un solo hombre tan bellas y complejas cualidades: sensibilidad para 
el arte y para todo lo humano, admirable técnica de profesional! y 
talento constructivo para adelantar graves hipotesis. 

He aqui otros ilustres cientificos de la Junta.*° Ignacio Bolivar, 
director del Museo de Ciencias naturales, entomdlogo de primer 
orden, punto de partida de una escuela de naturalistas. Todos ellos 
se agrupan en el “Instituto nacional de ciencias” bajo la suprema 
direccion de Ramon y Cajal; de ese Instituto es secretario el fisico 
Blas Cabrera." En él figuran los gedlogos Eduardo Hernandez- 
Pacheco™* y Lucas F. Navarro,’* el fisico E. Moles,’* el matematico 
Julio Rey Pastor.*® 

® Aqui deberia hablar de los estudios médicos; no lo hago por haber tro- 
pezado con dificultades a querer reducirlos a un esquema. La medicina se en- 
cuentra muy adelantada y son muy numerosos los médicos autores de esti- 
mables contribuciones a la ciencia. Tampoco hablo de la ingenieria, por 
haberme sido dificil adquirir facil y segura informacién. 

10 Quien desee conocer el detalle completo de la organizacion de la Junta, 
debe consultar sus Memorias, (5 vols.) y el Catalogo de publicaciones que se 
remite gratuitamente dirigiéndose a la “Secretaria de la Junta para ampliacion 
de estudios,” Moreto, 1, Madrid. 

11 Su labor mas importante referente a la magnetoquimica, esta expuesta 
en la revista Scientia, mayo de 1917: Les propriétés magnétiques et la struc- 
ture de l'atome. 

12 Son numerosas sus publicaciones en revistas técnicas de Espafia y del 
extranjero. Estudio geolégico de Lanzarote y las de las Isletas Canarias; Los 
vertebrados del mioceno continental en la Peninsula Ibérica; Geologia y pale- 
ontologia de mioceno en Palencia. La importancia que en Espafia tienen las 
cavernas prehistoricas, llevé a la Junta a confiar al Sr. H. Pacheco la organi- 
zacion de la “Comision de investigaciénes paleontolégicas y prehistéricas,” que 
desde 1913 ha realizado una importante labor. 

13 Autor de estudios relativos a los territorios voleanicos de Espafia. 

14 Quimico-fisico, consagrado a estudios estequiomeétricos ; ha sido privat- 
dozent en la universidad de Ginebra. 

15 E] aspecto original de su obra esta expuesto en la revista Scientia, 
junio de 1918: La systematisation de la géométrie au moyen de la théorie des 
groupes. Ademas deben ser citados; A. del Campo (trabajos sobre el espectro 
del silicio y del calcio) ; J. Guzman (que ha rehecho el analisis electrolitico, 
eliminando el material de platino) ; S. Pitta (quimico-mineralogista). 








| 
| 
| 








192 HISPANIA 


La quimica esta representada principalmente por J. R. Carracido, 
rector de la universidad de Madrid, profesor de quimica biolodgica."* 
J]. Casares, profesor de la universidad de Madrid.** A. Madinaveitia, 
profesor de universidad, que, comenzando su carrera cientifica, ha 
realizado ya importantes trabajos de quimica biologica. 

Después de hablar de los que trabajan en los laboratorios de la 
“Junta,” citaré atin algunos nombres de nuestra ciencia. L. Torres 
Quevedo, eminente director del laborarorio de automatica; su labor 
especial se refiere a este capitulo de la mecanica aplicada.’* Ha in- 
ventado importantes maquinas algébricas y de calculo, publicando 


diferentes trabajos acerca de ellos."® 


Domingo de Orueta,*® autor de bastantes trabajos sobre petro- 
grafia, microscopia y luz ultravioleta. 

Me doy cuenta de que esta exposicion tendra muchos defectos ; 
pero no me esforzaré nada para prolongar mi estancia en esta terra 
incognita de los estudios cientificos, lena para mi de sombras y de 
temores. 

Voy a tratar ahora, con alguna mas extension, de las ciencias 
relativas a la lengua, a la historia y a la literatura, no porque tengan 
mas importancia ni porque su cultivo sea en Espana mas intenso que 
el de los estudios antes mencionados, sino sencillamente por ser estos 
asuntos menos extranhos a mi competencia. De no redactar este arti- 
culo un grupo de especialistas, siempre habrian de resultar desigual- 
dades semejantes en el conjunto. 


16 Ha resumido sus puntos de vista cientificos en Scientia (Les fondements 
de la biochimie), 1917, XXI, p. 130. Es curioso notar que Carracido se ha in- 
teresado por las cuestiones literarias: E/ P. José de Acosta y su importancia 
en la literatura ctentifica espatola, 1899, es la obra fundamental para el-cono- 
cimiento de este historiador de las Indias. 

17 Autor de un tratado de Andlisis quimico. Tienen interés sus investi- 
gaciones publicadas en la Zettschrift fiir analytische Chemie, XX XIII (sobre 
el azufre); XXXIV (investigacion del fluor en las aguas minerales) ; XLIV 
(el fluor en aguas del Pirineo y del Yellow-Stone Park) ; la Revista espaiola 
de fisico-quimica contiene también observaciones suyas sobre el acido carbénico 
y el bromo. 

18 V.en la Revue générale des sciences (15 nov. 1915) su articulo Essats 
sur l’Authomatique. 

19V. Mémoires des savants étrangers de ’ Académie des Sciences de Paris 

“corporacién que recientemente le premié por un trabajo. 

2° Miembro de la Royal Microscopical Society (Londres), de la American 
Microscopical Society. Internacionalmente es muy estimada su colaboracién 
técnica en cuanto a la construccién de cristales cientificos. 
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Al hablar de filologia, historia, etc., conviene advertir que la ma- 
teria de esos estudios es casi exclusivamente la espafiola: este aspecto 
es necesario indicarle para formarse una idea un poco exacta de 
nuestra situacion. 

Espafia no hace nada que merezca notarse en el dominio de la filo- 
logia clasica ; existen catedras de latin y griego en las universidades, 
pero lo corriente es que la ensefianza en ellas resulte la de un liceo 
extranjero, ya que los profesores consagran las clases a ensefiar a 
traducir esas lenguas. La consecuencia es que no pueden citarse 
libros incorporables a la bibliografia europea sobre la materia.*!. La 
lingttistica indoeuropea no es tampoco objeto de cultivo cientifico, 

Un defecto, realmente vergonzoco, de nuestra vida cultural es la 
ausencia de catedras de lenguas modernas en las universidades: no 
se ensefia francés, ni inglés, ni italiano, ni aleman. En consonancia 
con tal deficiencia esta el hecho de que en Espafia no se contribuya al 
conocimiento de las lenguas y las literaturas modernas ; aunque esta 
es la causa, mas bien que el efecto, de que no existan dichas clases en 
la universidad. 

Junto a tal penuria, es confortador dar noticia de la importancia 
de los estudios arabigos entre nosotros. En realidad el estudio del 
arabe ha constituido siempre una rama de la cultura nacional, pero en 
la época presente llega a una altura considerable merced a la escuela 
de orientalistas, cuyo fundador fué Francisco Codera Zaydin (1836- 
1917). Los diez volimenes de la Biblioteca ardbico-hispanica y 
multitud de otros estudios dan muestra de su ejemplar actividad. 

La escuela de Codera esta hoy representada de modo notable por 
Miguel Asin y Julian Ribera, conocedor, el primero de los intrinca- 
dos problemas de la filosofia arabe,** y sagaz investigador de las rela- 


21 Hay que mencionar empero a P. U. Gonzales de la Calle, (Salamanca) 
que da un sentido mas moderno a su enseflanza; entre otros estudios suyos 
(sobre Fox Morcillo, Mariana, véase Andlisis métrico del Carmen LXIII de 
Catulo, en Revista de Archivos, 1916. En el “Centro de estudios histéricos” 
se ha organizado una seccién para publicar textos latinos medievales de Es- 
pana, bajo la direccién de Z. Garcia Villada; se han hecho ya varios in- 
teresantes trabajos. 

22 Mohidin (en Homenaje a Menéndes Pelayo, Vol, Il, pag. 219; Madrid, 
1899), Algasel: dogmdatica, moral, ascética (Zaragoza, 1901; El averroismo teo- 
dgico de Santo Tomds de Aquino (Homenaje a Codera, pag. 271, Zarazqga, 
1904) Aben Masarra y su escuela, Origenes de la filosofia hispano-musulmana 
(Madrid, 1914) ; Los caracteres y la conducta. Tratado de Moral por Aben- 
hasam de Cérdoba Madrid, 1916); Original arabe de la “Disputa del asno 
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ciones entre la literatura arabe y la de los pueblos romancos ; his- 
toriador el segundo de las instituciones y del arte literario de los 
arabes en Espafia y en general de su civilizacion:** a él debemos 
conocer mas exactamente las condiciones de la vida durante el cali- 
fato de Cérdoba, sin los errores que acumuldé la fantasia. Ambos 
ilustres maestros cuentan felizmente con bastantes discipulos, que 
garantizan ya que no han de interrumpirse las investigaciones en este 
punto. Hasta el afio ultimo, todos ellos formaban parte de la “Junta 
para ampliacion de estudios.” 

Debe mencionarse también a Mariano Gaspar, profesor de hebreo 
en nuestra Universidad, autor de estimables trabajos sobre el reino 
moro de Granada y director de la “Revista del Centro de estudios 
historicos de Granada.’’** 

Vengamos ahora a los estudios hispanicos propiamente dichos, 
objeto de mi aficion y que examinaré con alguna mayor amplitud. 
El escritor de mas relieve dentro del hispanismo es Ramon Menéndez 
Pidal (n. en 1869), miembro de la “Junta para ampliacion de estu- 
dios” y director del “Centro de estudios historicos,” que hace juego 
con el “Instituto nacional de Ciencias” antes mencionado, y que 
dirige Ramon y Cajal; éste y Menéndez Pidal son realmente las dos 
personalidades mas extraordniarias en la actual ciencia espafola. 
Ambos presentan como rasgo comun el haberse formado merced a 
una exaltacion del proprio esfuerzo, con la vista dirigida hacia la 
ciencia universal, mas bien que hacia el ambiente en que transcurri6 
su juventud. 

Antes de 1905 la linguistica espafiola era cultivada casi exclusiva- 


contra Fr. Anselmo de Turmeda” (en la Revista de Filologia espanola, Ma- 
drid, 1914). [Ultimamente ha publicado un estudio que despertara vivo interés 
en Italia: La escatologia musulmana en la “Divina Comedia,” 1919.] 

23 Origenes de la Justicia de Aragén (Zaragoza, 1897) ; La ensenanza, en- 
tre los musulmanes espanoles (Zaragoza, 1893) ; Bibliofilos y bibliotecas en la 
Espanta musulmana (Zaragoza, 1896); El cancionero de Abencuzman (dis- 
curso de ingreso en la R. Academia espafiola, 1912) ; Historia de los Jueces de 
Cérdoba, por Aljoxani (Madrid, 1914); Discurso en la R. Academia de la 
Historia (1915) sobre poesia épica entre los musulmanes espaioles). Lo mis- 
mo Asin que Ribera tienen interesantisimos articulos publicados en la Revista 
de Aragén (Zaragoza, 1900-5) y Cultura Espatiola (Madrid, 1906-10). 

24 Aunque el vascuence se estudia principalmente en el extranjero, con- 
tamos en Espafia con basquistas muy distinguidos: JuLio pe Urguryo, director 
de la Revista internacional de estudios bascos; CARMELO ECHEGARAY historia- 
dor de la region; R. M. pe AzkvE, autor del mejor diccionario vasco-espaiiol ; 
y otros de menor importancia. 
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mente por extranjeros ; actualmente, gracias a Pidal, la Bibliografia 
espaniola sobre la materia iguala en calidad a la del extranjero, y 
en muchos aspectos es superior. Su edicion del Poema del Cid*® 
constituye un estudio acabadisimo de la lengua medieval y es al 
mismo tiempo una vision de la literatura épica, centro de las investi- 
gaciones literarias del autor.2® Aparte de esto ocuparia bastantes 
paginas la cita de los trabajos de Pidal sobre dialectos espafioles, 
geografia lingtistica, ediciones de textos de toda indole, etimologias, 
etc. Esta inmensa labor sera coronada por tres obras capitales: la 
Historia de la lengua espaiiola, el Romancero espanol y \a Historia 
de la poesia épica, en las que armoniosamente se fundiran las diver- 
sas corrientes que cruzan la vida de trabajo y de inteligencia de M. 
Pidal. Lo mismo que otros grandes investigadores antes menciona- 
dos, M. Pidal cuenta con un numero respetable de discipulos y cola- 
boradores formados en su escuela, que rodean al maestro en la sec- 
cion de filologia del “Centro de estudios historicos.” El] érgano cien- 
tifico de este grupo es la Revista de filologia espanola. La Revista 
de filologia encierra ya trabajos fundamentales ; entre todos merece 
notarse Roncesvalles, de M. Pidal. Dos borrosos trozos de perga- 
mino han bastado al maestro para reconstituir la vida poética del 
tema de Roldan en nuestra Edad Media, sacando consecuencias que 
vienen a corroborar su teoria sobre los cantares de gesta.”" 

Ademias de este nucleo de fildlogos que trabajan en el “Centro de 
estudios historicos,” la critica literaria (histérica y actual) cuenta 
en Espafia con bastantes cultivadores. Francisco Rodriguez Marin es 
autor de la mejor edicidn del Quijote y esclarecedor inteligente de 
muchos puntos de nuestra historia literaria mrced a sus nvestiga- 
ciones en nuestros archivos. A pesar de su estilo a veces difuso y de 
su voluntario alejamiento de los métodos modernos de la investiga- 
cion literaria y filologica, sus trabajos sobre folk-lore andaluz, sobre 
Cervantes y la lengua del Siglo XVI, merecen ser colocados a gran 
altura. 

Solo por la gran suma de materiales que ha acumulado, debe 
mencionarse a Emilio Cotarelo, secretario perpétuo de la Real Aca- 
demia Espafiola, pésimo editor de las obras de Lope de Vega y narra- 
dor vulgar de varios episodios literarios. 


25 Cantar de mio Cid, texto, gramatica y vocabulario, 3 vols., 1908-1911. 

26 La leyenda de los siete infantes de Lara, 1896, estudio que impresioné 
profundamente a Gaston Paris. 

27 El “Centro de Estudios hist6ricos” ha publicado ya mas de 40 voli- 
menes. V. Catdlogo, p. 15. 
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Se refiere a asuntos muy diversos la obra de Adolfo Bonilla, pro- 
fesor de historia de la filosofia en la universidad de Madrid, trata- 
dista de derecho mercantil, editor de textos juridicos, poeta, nove- 
lista, historiador de la filosofia arabe, fildlogo, bidgrafo de Luis Vi- 
ves, editor de Cervantes, critico de la literatura moderna, director, de 
la Revista critica hispano-americana, ete. Seria injusto desconocer 
el interés de muchas de sus publicaciones para la historia de la litera- 
tura y de la civilizacion espafiolas (libros de caballeria, Erasmo, 
teatro del siglo XVI, etc.), pero es lamentable que un investigador 
tan valioso haya dispensado sus fuerzas por dominios tan inusitada- 
mente amplios y heterogéneos. 

Mencionemos aun a Narciso Alonso Cortés, profesor en Valla- 
dolid, autor de un interesante libro sobre Zorilla y de numerosos 
trabajos sobre la literatura del siglo XVII; Francisco A de Icaza, 
muy versado en el conocimiento de las relaciones literarias entre 
Espafia e Italia, critico cervantino, y entre cuyos varios trabajos 
merecen notarse Las novelas ejemplares y una buena edicion de Juan 
de la Cueva (siglo X\V 1); citemos atin a Hazanias la Rua, a Lombay 
Pedraja, que con otros muchos, se ocupan en aclarar puntos con- 
cretos de nuestra historia literaria.** 

Una enumeracion como ésta siempre resultara incompleta y no 
dara al lector una vision muy clara del conjunto; pero es dificil pre- 
sentar en otra forma lo que tenemos. Es este un momento de pre- 
paracion, de transicion en la critica literaria; lo general es que los 
estudios se mantengan dentro de la erudicion, secuela del positivismo 
del siglo pasado, y que ofrece la comodidad de dar resultados 
aparentemente construidos. El valor puramente cientifico lo halla- 
mos 0 en la reconstrucci6n del pasado con métodos filologicos, en que 
la preparacion de los materiales de trabajo supone y revela una 
técnica personal (direccion de Menéndez Pidal y de Hinojosa), 0 en 
la critica mas moderna, que comienza a analizar la naturaleza del 
fenomeno historico y literario. En este sentido se nos ofrece rica 
en promesas la obra de José Ortega y Gassett, profesor de filosofia 
en la universidad, uno de los espiritus mas finos de la época actual, 


28 Publica en la actualidad una Historia de la literatura espaiola, en diez 
tomos, Julio Cejador; como el volumen podria engafiar, estoy en el deber de 
advertir que se trata de una obra disparatada, copia cinica y sin la menor 
critica de cuantos libros han pasado por manos del autor, quien anteriormente 
ha escrito otra extensisima obra para demostrar (?) que todas las lenguas pro- 
ceden del vascuence (una caricatura de Trombetti). 
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cuyos ensayos, en un estilo consciente de ser innovador, se caracteri- 
zan sobre todo por una novedad y un brio de pensamiento no usados 
antes en Espafia en lo que afecta a las cuestiones literarias. Su pro- 
duccion, hasta hoy no muy numerosa, participa de la literatura y 
de la ciencia: El espectador (publicacion de estilo muy personal, que 
encierra articulos de vario caracter) ; Meditactones del Quijote y ar- 
ticulos en revistas y periddicos. Las Meditaciones, comienzo de una 
linda serie, aspiran principalmente a fijar el concepto de novela en 
relacion con el Quijote. Como otros espafioles de primer order, 
Ortega no ha podido hacerse sordo a las inquietudes del ambiente, 
v desde el periodico se esfuerza por orientar a la opinion marcando 
caminos ideales. Pero su labor principal esta dentro de la critica 
literaria y de la pura filosofia, en la cual es hoy nuestra maxima es- 
peranza.*° 

Terminaré esta lista hablando de Miguel de Unamuno y de Azo- 
rin, a quienes antes cité de pasada. Realmente Unamuno no es un 
cientifico ; aunque su ocupacion oficial es la de profesor de griego 
en Salamanca, la filologia clasica no le ha hecho célebre. Pero a 
pesar de eso hay que citar aqui a este escritor admirable—imbuido 
de misticismo, de personalismo y de arbitrariedad—por ser una de 
las mas grandes figuras del espiritu espanol contemporaneo. Su pro- 
duccion literaria y su accion personal son y han sido un elemento 
de renovacion y de aliento para el pais. Sus campafias intensas y 
vibrantes en pro de una mayor modernidad en la vida publica iné 
fluven indirectamente en el resurgir de la cultura espaniola que hoy se 
dibuja en las formas mas diversas. 

De Azorin no es este el momento de hablar con detenimiento : 


2° Los estudios filoséficos atraviesan honda crisis en Espafia, pues en parte 
son patrimonio de la vacua palabreria o de la barbarie clerical; falta por lo 
demas una tradicioén cientifica que sirva de sostén y de punto de referencia a 
la filosofia. Como elementos nuevos de los cuales cabe esperar una producci6n 
cotizable en Europa, citaré a Manuel G. Morente, traductor de Kant, autor de 
dos excelentes libros, La filosofia de Kant, La filosofia de Bergson (1917), F. 
Rivera (discipulo de Giner de los Rios), Légica de la libertad (1918). Los 
estudios pedagégicos no cuentan con extensa bibliografia; suscitados por la 
accion pedagégica de Cossio (véase antes pag. 189) aparecen los trabajos de 
L. Luzuriaga sobre el estado de nuestra ensefanza en relacién con la del ex- 
tranjero y de D. Barnés sobre bibliografia paidologica. Con escaso método ha 
formado una extensa bibliografia pedagégica Rufino Blanco. Debe notarse la 
accién pedagégica de Luis de Zulueta, profesor de la “Escuela Superior del 
Magisterio,” que en articulos y en conferencias trabaja por levantar el ideal 
de la gente moza. 
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su obra cae mas bien dentro del terreno del arte puro. Pero siempre 
se le debera mencionar como el origen de un interés nuevo y actual 
por las tradiciones de la mente y de la sensibilidad espafiolas. Su 
vision de nuestro pasado literario, a la vez amorosa y critica, no ha 
tenido poca influencia en la formacion espiritual de nuestra genera- 
cion.*° 

La historia de nuestra civilizacion no ha logrado aun, en general, 
gran esplendor cientifico. En lo que atane a la historia de las insti- 
tuciones medioevales contamos con un investigador, Eduardo de 
Hinojosa (1853-1918),** en quien el rigor de la técnica va acom- 
panado de amplitud en la concepcion historica. Este sabio estaba . 
preparado maravillosamente para haber hecho una Historia de 
nuestra Edad Media. ** 

Rafael Altamira ha realizado investigaciones concretas acerca 
de la vida juridica en nuestro pais; pero su nombre como cientifico 
va unido a la Historia de Espana y de la civilizacién espanola (4 
tomos) en que se exponen los resultados mas importantes acerca del 
pasado espanol.** 

Son numerosos los autores de monografias hostoricas ;°* P. Lu- 
ciano Serrano (La Liga de Lepanto, Correspondencia diplomatica 
entre Espana y la Santa Sede, etc.), Antonio Ballesteros (Sevilla 
en el siglo XIII) 3° Eduardo Ibarra (Colecciones de textos medioc- 
vales, estudios sobre la época de los Reyes Catolicos) ; A. Jimenez 
Soler (Relaciones de Aragon con los musulmanes); M. Serrano 
Sanz (ademas de multitud de eruditas investigaciones literarias, 
estudio los origines del Condado de Ribagorza, los comienzos de 
lo dominacion espanola en América y la primitiva pintura aragonesa ) ; 
G. Maura (Carlos IJ y su Corte). Julian Paz y Cristobal Espejo 


*’ rntre los criticos de la literatura moderna figuran E. Diez-Canedo. R. 
Pérez de Ayala, R. M. Tenreiro, y muchos otros, conocidos principalmente por 
una labor literaria que escapa aqui a nuestra mencion. 

31 Historia general del Derecho (sin concluir) ; El elemento germdanico en 
el Derecho espanol (1908) ; El régiment senorial en Cataluna durante la Edad 
Media (1905), ete. [Al corregir estas pruebas debo sefialar la muerte del pro- 
fesor Hinojosa, pérdida irreparable para la ciencia.] 

82 Entre los que podrian continuar la obra de Hinojosa figuran G. Sanchez 
Ramos Loscertales y S. Albornoz investigadores del derecho medioeval. 

83 Altamira es ademas un gran propulsor de las relaciones culturales entre 
Espafia y América. > 

84 Véase la bibliografia al final del tomo IV de la Historia de Altamira. 

*5 Acaba de salir el primer tomo de su Historia de Espaia, espléndida- 
mente editada y con abundante bibliografia. 
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(Las ferias de Medina del Campo, muy importante para la vida 
econdmica en los siglos XVI y XXII); ete. 

Los estudios juridicos tienen numerosos cultivadores en Espafia 
aunque no son muchos los que dan a su obra un sello rigurosamente 
cientifico. Un penalista eminente, que acaba de fallecer, era Pero 
Dorado Montero (Universidad de Salamanca), especial conocedor 
del movimiento juridico italiano, autor de multitud de trabajos que 
revelan un profundo pensar: Valor social de leyes y autoridades.* 
El derecho y sus sacerdotes.” 

En los estudios de derecho civil sobresale singularmente Felipe 
Clemente de Diego, agregado a la “Junta para ampliacion de estu- 
dios,’ donde cuenta con un importante nucleo de discipulos.** 

Adolfo Posada, antes en la Universidad de Oviedo ahora en la de 
Madrid, ha publicado numerosos estudios de caracter sociolégico y 
juridico: sus obras mas importantes son: Tratado de derecho poli- 
tico®® y Derecho administrativo.*° 

Son asimismo interesantes los estudios sociales de A Buylla (£/ 
obrero y las leves; La proteccién del obrero), cuya accion social di- 
recta, es, empero, mas importante que sus libros.*? 

La economia nacional tiene un cultivador extraordinario en A. 
‘lores de Lemus, profesor de Barcelona, pero agregado hace anos 
al Ministerio de Hacienda; su labor original ha de buscarse en las 
memorias, y publicaciones anonimas del ministerio, inspiradas y diri- 
gidas por él. Junto a Flores se ha formado una escuela de econo- 


°6 Cuya idea capital ha influido poderosamente en algunos de los pensa- 
dores franceses que figuran a la cabeza de la corriente sindicalista; por ejem- 
plo, en Maxime Leroy. 

37 También cuentan cientificamente los estudios de C. Bernaldo de Qui- 
ros, Modern theories of criminality, Londres 1911 (forma parte de la serie 
limitada de obras no inglesas de The modern Criminal Science series); Ver- 
brechertum und Prostitution in Madrid (La mala vida en Madrid, en colabo- 
racion con J. M. Llanos Aguilaniedo), con prélogo de César Lombroso, Berlin, 
1909. En otro sentido es importante su libro Yelaba y el bajo Lucus, 1914, 
para el conocimiento del pueblo marroqui (etnografia, derecho). 

*8 Entre otros, L. Alas, D. de Buen, E. Ramos. 

*® Cuya traducci6n italiana publica ahora la Biblioteca al aleman. 

4° La parte espafiola de ambos tratados ha sido traducida al aleman. 

41 F, de los Rios, profesor de derecho politico en Granada, se ocupa en 
filosofia del derecho y en la historia de nuestro derecho constitucional, segun 
muestran los varios estudios de que es autor. 
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mistas, cuya accion en la universidad dara pronto frutos (Carande, 
Olariaga, Vinuales, etc. ).** 

La historia del arte cuenta con bastantes cultivadores, que van 
precisando el conocimiento del patrimonio artistico de la nacion. 
Como en otros casos, los estudios se circunscriben a lo espafiol: yv 
dentro de este campo los trabajos existentes se inclinan, en general, 
hacia la erudicion mas bien que el analisis de la zona mas profunda 
en que realmente habita la esencia del arte. En este punto es ex- 
cepcional la monografia de Cossio, E/] Greco, antes citada (p. 189), 
que realmente marca una época por el alcance ideal de sus analisis y 
por el sentido historico que revela. 

La critica pictorica debe también a Aureliano de Beruete dos 
bellas obras: l’aldés Leal y Goya, que revelan segura orientacion en 
el autor. Los numerosos trabajos de Elias Tormo, decano de la 
Facultad de Letras de Madrid, profesor del Centro de Estudios his- 
toricos, se refieren a muy varios dominios del arte, y encierran nove- 
dades en cuanto a la sistematizacion de los datos y a las conexiones 
que establece entre el arte y la historia general de Espana: Jacomart 
(pintor valenciano del siglo X\); Las tablas de Jativa; Las descal- 
sas reales (estudio de los cuadros de este monasterio madrilefo ), ete. 

Los estudios arqueologicos tienen un eminente representante en 
M. Gomez Moreno, profesor del Centro de Estudios hist6ricos, que 
con suma competencia ha formado el inventario artistico de cinco pro- 
vineias ( Avila Granada, Leon, Salamanca y Zamora).** demas de 
ésto son notables sus investigaciones sobre el arco de la herradura. 
iglesias mozarabes, epigrafia y tantas otras (cerca de 40), monogra- 
fias que demuestran conocimiento enciclopédico de la alta edad media 
y una rara precision cientifica. 

Ténganse presentas ademas los nombres de Vicente Lamperez. 
primer historiador sistematico de nuestra arquitectura; R. \Velazques 
(Arte del califato de Cérdoba) ; J. -R. Mélida, ocupado en el estudio 
de la arqueologia clasica e ibérica ; J. Osma, autor de interesantes tra- 
bajos sobre artes industriales, ceramica y azabaches; R. de Orueta, 
del Centro de Estudios historicos, especialista en historia de la escul- 
tura espafiola: Berruguete (siglo XVI), Pedro de Mena (siglo 
| +2 Coincidiendo con esta corriente trabaja el economista F. Bernis, profesor 

en Salamanea, autor de varias monografias y de el libro Hacienda espanola, 
1918. 





43 Depositados en el Ministerio de Instruccién publica, donde pueden con- 
sultarse, y que por descuido incomprensible no publica el Estado. 
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XVII), la Escultura funeraria, obras que siempre acentuan lo expre- 
sivo y emocional en el arte ; L. Tramoyeres (arte valenciano ). 

Las principales revistas de arte son: Boletin de la sociedad espa- 
nola de excursiones (Madrid), Boletin de la Sociedad Castellana de 
excursiones (Valladolid), El arte espatol (Madrid), Museum (Bar- 
celona), Archivos de arte valenciano (Valencia). 

La historia de la musica espafiola : esta bien presentada por Rafael 
Mitjana, diplomatico y colaborador del Centro de Estudios histéricos, 
autor de la parte espafiola en /’Encyclopédie de la musique du Con- 
servatoire de Parts; del Catalogue des imprimés de musique de la Uni- 
versidad de Upsala; Don Fernando de las infantas, teologo y musico 
(siglo NVI); Estudios sobre algunos miusicos espaiioles del Siglo 
XI’I; vy de muchos otros trabajos reveladores de singular laboriosidad 
y de amplisimos conocimientos sobre este aspecto de nuestra historia. 


CATALUNA 

La region catalana se desenvuelve en el orden cientifico con indi- 
pendencia del resto de Espafia; y como muchas de sus publicaciones 
no estan escritas en espanol, esto explica que tratemos de ella en una 
seccion especial. Durante el siglo XIX la ciencia en Catalufia ha 
tenido por asunto la historia y la literatura de Espafia y de la region; 
el nombre de Manuel Mila y Fontanals, maestro de Menéndez Pelayo. 
es la mas alta figura de la ciencia literaria durante la segunda mitad 
del siglo. El centro cientifico mas importante con que cuenta Barce- 
lona es el Jnstitut d’estudis catalans, fundado en 1907, con tres sec- 
ciones: Historia, Ciencias y Filologia y Lengua catalana. Al frente 
de él se encuentran entre otros Antonio Rubio y Lluch, historiador 
distinguidisimo de la literatura espanfiola y catalana, editor de textos 
y documentos sobre la historia de la civilizacion catalana (especial- 
mente acerca de las relaciones con Grecia) ; Eugenio d’Ors, autor de 
varios trabajos sobre psicologia (su valor, sin embargo, procede de 
sus escritos literarios ). 

Entre los colaboradores del /nstitut, citaré a L. Segala, helenista, 
traductor de Homero; P. Barnils, fonético y dialectologo, autor de 
interesantes trabajos sobre el catalan; M. de Montoliu, filologo y 
autor de multitud de trabajos de vulgarizacion ; su actividad y la de 
Barnils estan representadas en el Bulleti de dialectologia Catalana, 
excelente publicacién. P. Bosch estudia con gran acierto la arqueo- 
logia ibérica en Espafia. Otros colaboradores son: J. Miret y Sans 
(historiador de la Edad Media en Catalufia) ; J. Masso Torrents. 
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Miguel S. Oliver, que cito aunque no forme parte del Institut, 
autor de Mallorca durante la primera revolucién (1808); Los espa- 
ioles en la Revolucién francesa, 1914, etc.** 

Entre los que estudian el arte en Catalufia figuran J. Puig Cada- 
falch, autor de L’arquitectura romdnica a Catalunya (1912), y de 
varias monografias sobre las excavaciones de Ampurias (en union de 
M. Cazurro); J]. Gudiol (arqueologia y mobiliario medieval); J. 
Pijoan, autor de una Historia del arte, poco exacta. 

Un bidlogo notable es R. Turr6, autor de la teoria de la base 
trofica del conocimiento, cuyos trabajos, lo mismo que los del fisié- 
logo Pi y Sufier, merecen atenciOn de los cientificos. Bofill vy Pichot 
(naturalista), Terradas (matematico), etc. 

Llego al fin de esta larga y arida enumeracion, que por fuerza 
encerrara bastantes lagunas ademas de las que expresamente senale : 
no creo, sin embargo, que falte ninguna figura de primer orden en 
este resumen de la ciencia actual en mi pais. El lector notara que 
lo que caracteriza al conjunto es la desigualidad; hay ramas cienti- 
ficas absolutamente muertas, y en cambio otras (principalmente 
Ramon y Cajal y su escuela) alcanzan el mismo desarrollo que en las 
naciones mas progresivas. La causa principal de ese desequilibrio 
es la pobreza de los medios consagrados a la cultura y la auseficia 
de todo plan en la mayoria de los que dirigen la instrucci6én publica. 
politicos adocenados, sin el menor respeto hacia la ciencia; claro 
esta que semejantes defectos no han nacido solos, sino que son pro- 
ducto de una funesta tradicién. No obstante los espafioles que ob- 
servamos la actividad de las gentes de mas valor de la nacién, co- 
menzamos a sentirnos profundamente optimistas; si rodeado de 
obstaculos, con mil trabas ante la juventud que adelantaba armada 
unicamente de su ideal, este pais ha logrado en la ciencia, en el arte, 
en la vida general de cultura algunos estimables resultados, es muy 
verosimil que cuando logremos incorporar la fuerza y los ideales 
nuevos a la organizacion publica, la cultura nacional adquiera una 
tonalidad analoga a la de cualquier otro pais normalmente civilizado. 
Los deseos inteligentes se logran siempre; y justo es reconocer que 
Espafia comienza a sentir y a pensar vigorosamente. 


AMERICO CASTRO 
Maprip, NovieMsre, 1918. 


44 V. un inteligente articulo de Oliver, La psicologia del pueblo espanol, 
en Espaiia econdémica, social y artistica, Barcelona, 1914. 














GALDOS, INTERPRETER OF LIFE 


{An address delivered at the Velada in honor of Pérez Galdés, New York 
City, April 13, 1920.] 


I am deeply sensible of the privilege and honor which falls to 
me in being permitted to represent tonight The American Associa- 
tion of Teachers of Spanish. I trust that I may speak not merely 
in their name, but also in the name of this audience, in the name 
of all those in this land of ours who love Spain, her people and her 
art, as I add my modest tribute of admiration and affection in 
memory of him who for a generation has been the most beloved 
of all the Spaniards of his time, Don Benito Pérez Galdos. 

You have heard tonight from his fellow-countrymen something 
of his significance in the life and art of his own country. Of that 
it is not for me to speak. But Galdos is one of those rare figures 
in the history of men whose genius transcends the limits of his own 
language and his own generation, whose work becomes a part of 
the universal inspiration and “general delight of mankind.” 

Almost without thinking, I find myself applying to his work 
that phrase with which Cervantes characterized his own master- 
piece. And it is significant that so often since the death of Galddés 
his name has been coupled with that of Cervantes. I do not need 
to dwell now upon their numerous likenesses. But I cannot fail to 
call your attention at least to certain traits which they held in 
common: their understanding of life, their broad sympathy for 
their fellow-men and their unswerving idealism. In this last quality 
there is one striking difference, however ; the idealism of Cervantes 
looks backward; it is the sunset reflection of the spirit of an age 
that was dying, the age of generous enthusiasms which had made 
Spain the chief power of Europe, the age which had conquered a 
New World in the name of Christ and the King. The idealism of 
Galdés looks forward; it is the morning star of a generation that is 
to come, the harbinger of a new social order. 

These traits which are so distinctive in the work of the two 
great Spaniards deserve a moment’s discussion, for they contain, to 
~ my mind, the secret of Galdés’s universal power to stir men’s hearts. 

Galdos, like Cervantes, knew life by living it. For half a cen- 
tury he mingled with men of all classes, traveling into every corner 
of Spain—always in a third-class compartment—stopping at modest 
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inns, penetrating the simple, daily life of people, and beyond the 
limits of his own land, visiting the other countries of Europe. 
Gifted with an uncommon power of observation and a memory 
which served him when the light had fled from his eyes, he brought 
to his task a wealth of detail, of the physical aspect of persons and 
things, of the speech of different types and classes of men, of the ele- 
mental psychology of his fellows, which few writers have possessed. 

The mere power to observe the exterior manifestations of life 
is not sufficient to make a great artist. This is after all but an 
instrument. The great artist must also interpret the spirit of life. 
And here lies the greatest glory of Galdos. 

What are the qualities which equip a writer to interpret this 
spirit? There are two which seem to me preéminent: the first is 
sympathy with man, the second is faith in man. 

By sympathy I plainly do not mean only the ability to look at 
life without prejudice, coldly and dispassionately, but rather that 
instinct to see the other man’s point of view, to find his acts and 
opinions reasonable and natural, even inevitable, or to use a phrase 
of Ramon Perez de Ayala’s, “to feel that you would have done the 
same thing, if you were in his place.” And is not this in the end 
the spirit of democracy? It is often said the Spanish are the most 
democratic of all people. And that is undoubtedly true, if we mean 
by democracy that sympathetic regard for one’s fellows which is 
the basis of all social equality. Among all of his nation, Galddés 
has justly deserved the title “The Great Democrat.” 

Perhaps I should make clearer too what | mean by faith in man, 
although since I am speaking of the spirit of life, there can be little 
room for doubt. Obviously | am not thinking of his material wel- 
fare, or his animal evolution, but a faith in man’s spiritual develop- 
ment, in the ultimate triumph of the imponderable aspects of life, 
of the eternal ideals. 

These, then, are the qualities which Galdés brought to his task. 
How are they evident in his work? The age which he set himself 
the task of interpreting was the nineteenth century, retrospectively 
in the Episodios, objectively in the Novelas contempordneas, 
prophetically in the later semi-mystic novels and the drama. It 
is an age of pettiness, selfseeking and futility, in Spain as in the 
rest of Europe. Judged by its achievements, Spain of the nine- 
teenth century is destined to stand in history as a record of un- 
fulfilled aspirations. Put as you read its story in the work of 
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Galdés, you will nevertheless find in it at every point evidences of 
latent strength which point the way to a new future. 

This anomaly, this gap between the vision and the realization, 
deep-rooted in Spanish life, emerges from every page of his work. 
In the Episodios,—that great national epic of the first half of the 
past century, none the less epic because its hero is the whole Spanish 
people rather than a single champion,—it is the contrast between 
the mighty impulse of a nation for political freedom and the be- 
trayal of that impulse by personal and political selfishness. The 
cause fails, the high purpose is frustrated. But who can read this 
mighty poem without being kindled with a new faith in the cause 
itself, a new confidence in its ultimate triumph ? 

In the novels of contemporary life, Galdés turned his attention 
to another phase of modern life, its social problems. And here 
again, he finds the same anomaly. The world which he paints with 
such penetrating exactness is a banal one, the great middle class, 
emerging from the insignificance of the past, evolving into the 
democracy of the future. Judged by its acts this society is hope- 
lessly decayed; conventionality, bigotry, materialism are dominant. 
Pepe Rey is the victim of reaction; Fortunata dies an outcast. The 
Madrid of Torquemada is a cess-pool of vulgarity and selfishness. 
This, and this only, is the image of modern society which you find 
in other novelists of the time, such as Leopoldo Alas or Padre 
Coloma. But it is precisely here that Galdés reveals his greatness. 
He has seen beneath the surface; there he has found a justifica- 
tion of his faith. 

By temperament Galdds belongs to those who conceive life 
in terms of the emotions. And in his search for these funda- 
mental emotional truths, he turned instinctively to the humble and 
the obscure, to those who, in the eyes of* society, are outcasts, to 
the dreamers, to little children. There he’ found still vigorous the 
qualities which had disappeared from the conventional world. And 
so his work teems with these finely pathetic figures, like Marianela 
and Sor Simona, whose chief beauty lies in their primitive simplicity. 

It is the contrast between these naive types and the-conventionally 
respectable folk, which forms one of the chief charms of his work, 
witness Casandra or “Pepet.” Occasionally his propagandist zeal 
led him to present his sophisticated characters in an unfavorably 
exaggerated light, but in the greater part of his work there is a 
broad tolerance and sympathy even for those whose ideas were the 
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antithesis of his own. At his best, as in Fortunata y Jacinta, Angel 
Guerra, or La loca de la casa, his vision of life possesses that ampli- 
tude and serenity which marks the spirit of the Greek tragedy or of 
Shakespeare. 

Galdos was never one who looked upon his art as a light or 
frivolous pastime. He felt called to be a teacher. The society 
which it fell to him to interpret was in many respects degenerate, 
decadent. But from that society he drew a lesson, for which we— 
and I mean all those who seek to solve the riddle of life—owe him 
a debt of eternal gratitude. 

That lesson is a simple one, but it is as profound as time; it is 
the lesson that prophets and seers of all ages have taught. It is 
this: Despite oppression and tyranny, despite ignorance and idle- 
ness, despite selfishness and greed, there are certain eternal verities 
which are the abiding aspiration of men; the belief in these truths 
lies latent in the heart of the great mass of the community, aroused 
into action only in moments of stress; and in this latent conscious- 
ness lies the hope of the society of tomorrow. 

Freedom, justice, love,—these are his themes. And the greatest 
of these is love. Again and again in his noblest works he tells the 
story of this tryumphant love, a love that is greater than self, greater 
than honor, greater than death, the love of which Casandra savs: 
“It is the only divine thing which I feel within me; divine, be- 
cause it is imperishable, because I cannot conceive that it should 
cease to be what it is or have an end.” 

As the vears go by I fancy that we shall hear less and less of 
the purely formal and artistic side of his work, of his place as a 
realist or a naturalist, of his dramatic technique. For there is some- 
thing in the man’s life and work of far greater moment than these 
ephemeral questions of school or of form. There is a vision of life. 

In the breadth and power of that vision, Galddés stands preémi- 
nent in his time. What a glorious irony there is in the fact that he, 
who was so often counted the enemy of a faith, is the great de- 
fender of faith, faith in democracy, faith in justice, faith in the 
eternal truths, faith in man! This is the message which he preached 
to a generation groping and bewildered in the seeming hopelessness 
of life. This, too, when the problems and struggles which form the 
material background of his work are long forgotten, will remain 
the enduring lesson of his interpretation of life. 


Haywarp KENISTON 


CorNELL UNIVERSITY 














SUGGESTED READING IN SPANISH-AMERICAN 
PROSE 


It is as true now as it was in classical days that he more easily 
carries his point qui miscuit utile dulci, and thus it may be well in 
urging the study of Spanish-American thought to present the prac- 
tical rather than the cultural value of such study, however much one 
may dislike the term “practical” in such a relation. 

From this standpoint we may look at Spanish-American prose 
(reserving poetry for subsequent consideration) as a literature of 
knowledge rather than as a literature of power, as an invaluable, 
if not the sole, means of interpreting the social habits, national char- 
acter and civic and moral ideals of our neighbors. ‘Las letras son 
el mejor vehiculo de os afectos.” 

By the people of the United States, the practical value of such 
study will be estimated largely by its relation to commercial ends. 
In this sense its value is more than merely linguistic. Professor 
Doyle, in his able address before the American Association of Teach- 
ers of Spanish, discussed the question of “commercial Spanish.” It 
is not necessary to recapitulate his argument, save the conclusion 
that there is no such thing as “commercial Spanish” that can be 
acquired except by sound training in the language. Of equal im- 
portance to those engaged in foreign trade or foreign service is a 
thorough understanding of the thought, the modo de pensar, not 
only the symbols of thought but ideas conveyed by those symbols, 
as used by the people with whom they are brought in contact. There 
is however, a value greater than its commercial use growing out of 
the study of the Spanish language and Spanish-American thought, 
one that may be called a by-product and one that illustrates a fact 
not unknown in industries, that the by-product sometimes becomes 
more valuable than the original object. This value is the intellectual 
acquaintance that such study brings and the consequent effect in 
producing those conditions that make for wholesome and lasting 
relations with the American republics. 

It is not the purpose of the present writer at this time to dis- 
cuss or defend the study of Spanish-American literature, but merely 
to suggest a tentative and limited list of authors and works that 
seem most adequately to represent the thought, social conditions, 
and collective ideals of the Southern republics, prefixing these re- 
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marks in explanation of his point of view and principles of selec- 
tion. lor he believes it a fact within the observation of all teach- 
ers of adult students that the great interest in the study of Spanish 
through the country is in large measure due to a growing interest 
in the Hispanic nations of this continent, and that as such it repre- 
sents not a tumefaction in a pathological sense, but, on the contrary, 
an exceedingly wholesome and desirable influence in our body politic 
that should be welcomed and encouraged by every one who believes 
in the development of those stable relations of peace and concord 
between the United States and the Spanish republics that consti- 
tute an indispensable condition to a true continental concert. 

Briefly stated, the situation is this: North and south of the Rio 
Grande are two peoples, both of mixed ethnic stocks but each one 
of distinctive and homogeneous national character. These two 
peoples represent widely divergent cultures, different stages of ma- 
terial and political development, diverse historical antecedents, dif- 
ferent languages and different racial and national ideals. Such 
differences, marked as they are, do not necessarily imply antago- 
nism. On the contrary they may well be considered as complemen- 
tary. There are, however, ample room and opportunity for both to 
develop their racial and national character and ideals to the fullest 
possible degree, without any question of absorption, assimilation or 
hegemony by the one with respect to the other. 

It is evident, however, that we have approached Spanish Amer- 
ica too much on the material side. In our disregard of its social 
habits and of its civic and cultural ideals, in our ignorance of the 
historical factors that have determined its political development, we 
have left ourselves exposed to the charge of materialism and self- 
interest. In a word, we are intellectual and social strangers, lack- 
ing in sympathy and understanding, a condition that has so ac- 
centuated the acknowledged differences of culture, religion, language 
and social habits that separate the Anglo-Saxon north from the 
Spanish south, that it has been easy for facile writers of both north 
and south to form a series of generalizations as to the impossibility 
of establishing any lasting inter-relations of confidence and sym- 
pathy that can be predicated only upon thorough acquaintance, recip- 
rocal respect and clear recognition of mutual interests and common 
problems. 

Such a condition is unfortunate. Moreover it seems unnecessary, 
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academic institutions are notably active. To forward the results of 
these efforts, to provide conditions and elements for their success- 
ful operation, it is the desire of the present writer to attempt to 
stimulate the study of Spanish-American thought by suggesting, in 
a wholly tentative way, some of the material available for university 
courses or for private reading. 

A few words may not be amiss as to the principles that have 
guided the selection of titles, if indeed the charitable student will 
concede that any principle has been observed in choosing the few 
titles that follow, from the really large amount of material available 
for such a purpose. 

For obvious reasons, choice has not been limited to prose of 
purely literary form and purpose. The question whether there 
exists, properly speaking, a Spanish-American literature has been 
discussed in South American centers. It is not a matter of great 
concern to the purpose of the present suggestions. Spanish-Amer- 
ican authors for the most part have reflected European literary 
movements, especially those of France. To attempt to trace these 
movements and determine their influence is an interesting task for 
the intensive student of comparative literary history rather than for 
the one who is seeking an acquaintance with Spanish-American 
thought. Even the most recent and most important movement, 
modernism, which is commonly regarded as having been initiated 
by the publication of Rubén Dario’s Azul in 1888, began as a distinct 
imitation and its significance to some critics has been a quickened 
and keener sensibility associated with increased flexibility of ex- 
pression. This, as Rod6o has pointed out, may constitute genuine 
originality. Growing out of this movement, however, is a serious 
effort on the part of many authors to perform in fuller measure 
one of the noblest functions of literature in interpreting what is 
distinctive in the racial and national character and environment, in 
raising ideals and creating a genuine and lofty Spanish-American 
personality, not limited by national aspirations but collective in 
character. 


Furthermore works of formal historical content, with the ex- 
ception of two or three reference works, are excluded, a familiar- 
ity with the general facts of political, economic and industrial 
history being assumed. Defective knowledge in these fields should 
and must be compensated by special reading or, in the class room, 
by lectures. It is indispensable that students of Spanish-American 
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life and thought should be well informed regarding the historical 
antecedents, especially the colonial period, for it cannot be stated too 
emphatically that failure to understand the race psychology and 
antecedent historical conditions means inevitable failure to under- 
stand Spanish-American political and cultural development. 

Ingeniero’s article Notas sobre la mentalidad colonial (Revista 
de filosofia, cultura, ciencias y educacién, March, 1917) gives in 
brief an excellent background for the study of the revolutionary 
and later periods. These aspects can be studied in many other 
sources such as Quesada’s lida intelectual, Mitre’s Historia de Bel- 
grano, Bunge’s Nuestra América, Bourne’s Spain in America, Garcia 
Calder6n’s Latin-American Republics and other works. There 
really is an embarrassment of riches in historical material dealing 
with Spanish America. It is hardly necessary to point out that Dr. 
Coester’s Literary History of Spanish America is quite indispensable, 
being, as it is, the only comprehensive survey of Spanish-American 
literature in any language. For both its intrinsic as well as its 
relative merit, Dr. Coester’s work is an honor to Hispanic studies 
in the United States. Reference may be made here also to Dr. E. C. 
Hills’ excellent list of Spanish-American novels (Hispania, May, 
1919), some of which are included and all of which are suitable 
especially for an intensive study of the novel. 

The compiler has included titles which in his present opinion are 
representative of national divisions, collective ideals and literary 
value. They are chosen also with a view to their availability in the 
market. They should, moreover, be found in every large university 
and municipal library. As has been said, the list is tentative and the 
compiler will be grateful for suggestions from others interested in 
the subject as to changes, the end sought being the preparation of 
a selected list of works that most faithfully reflect Spanish-American 
life, thought and ideals. He believes, furthermore, that not only 
are the suggestions set forth of practical moment but that in the 
lofty and serene idealism and the fine conception of individual char- 
acter and civic integrity of Hostos and Rod6 we may find much that 
is stimulating and constructive in its bearing upon our own present- 
day problems. It has been said of our educational system that too 
much stress has been placed upon rights and too little upon duties. 
In relation to this question and to the general value of culture in 
human life, the two authors mentioned are most valuable. Sarmiento 
with his vigorous style, brilliant syntheses, vivid descriptions, staunch 
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and optimistic patriotism and enthusiastic advocacy of education will 
bring to us a realization of the perplexing and chaotic conditions 
that followed the war of liberation. Ethnic conditions are analyzed 
by Bunge, Garcia Calderon, Blanco Fombona and Arcaya and so- 
cial and political life of the day is well described by the novelists. 
In conclusion, the analysis of our own institutions as expressed by 
Sarmiento, Rodé and Blanco Fombona will assist us in seeing our- 
selves as our neighbors see us. 
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A SECOND-YEAR PROBLEM 


The difficulty which confronts the teacher of Spanish at the 
beginning of the second year is a serious one. During the summer 
vacation, the student has forgotten much of his Spanish, and as a 
consequence his first attempts to use the language in the fall are 
more or less discouraging. He is by no means as interested as the 
first-year student who has the tremendous incentive of learning to 
say things in a new language. The attractive novelty of a “new” 
language is gone for the second-year student, and as a rule he is 
not far enough advanced to appreciate the texts given him. Later 
in the second year, he becomes more familiar with the language 
and more interested in his work, that is, if he is able to survive. 

It is this period, when the student is recovering his language and 
his interest in it, that is a bore to the average student and a worry 
to his teacher. What can be done to better the situation? The 
purpose of this paper is to attempt to answer this question. 

If we admit that the vacation has caused the student to forget 
some of his vocabulary, then the first book of the second year should, 
if possible, review the vocabulary of the latter part of the first 
year. If we accept the further theory that part of the trouble is 
due to the lack of interest caused by the passing of the “newness” 
of the foreign language, we must attempt to supply another source 
of interest for the student. It seems to the present writer that the 
only remaining source for things new is ideas. The student must 
be entertained with ideas that he can grasp but that are on the 
whole new to him. Facts about Spain, particularly, are new to the 
average American student. But this brings us back to the book or 
books used in the last part of the first year. In the first year, the 
student should learn the simple facts of Spanish, or Spanish-Amer- 
ican, geography, and be able to discuss them somewhat in Spanish. 
He may be able to understand a little about the civilization, 
customs, ete., of Spain or Spanish America. At least, he should be 
introduced to that interesting country, Spain. It is a mistake to try 
to introduce the first-year student to the Spanish-speaking world. 
There is not time enough. We must concentrate on some one 
country. Spain is typical in many ways of the other Spanish-speak- 
ing countries, and being the mother country would appear to be the 
logical choice. 


213 


io) EPEC 


ee eee 


SST PORRETT OTL 


or ~ 














214 HISPANIA 


If the teacher has skillfully introduced Spain the first year, he 
will find ready to his hand at the beginning of the second year a 
source of interest that is new for his students. A more detailed 
study of Spanish geography for a couple of weeks, with maps, the 
more easily understood customs of the different provinces, il- 
lustrated, would make the work intensely interesting, and would 
cause the students to talk and give them confidence in the use of 
the language. One week on the government of Spain, pointing out 
the political divisions of the country, how they relate to the geog- 
raphy of the nation, Catalonia’s aversion to Castilian government, 
the origin of the aversion, Catalonia’s part in the world war as in- 
dicative of her spirit, etc., would be a natural development of the 
study of Spain’s geography. The next step might be a more in- 
tensive study of some attractive province, say Andalucia. Note its 
geographical position, the temperament of its people, the relationship 
of these two facts. Study briefly historical cities, men of letters. 
what they wrote (if possible read easy selections from their works ), 
The peculiar dances, songs, and customs of the province in general. 

The work on Andalucia, for instance, might be organized as fol- 
lows (these are merely suggestions, the variations are infinite) : 

1. With physical and political maps before the class, show that 
Andalucia is cut off by mountains or water from the rest of Spain, 
as well as the rest of the world. Transportation consequently was 
very difficult in former times, hence the development of local 
customs (cf., the influence of the Moors in this last re-conquered 
province of Spain. Granada recaptured in 1492). Note the warm 
climate, hence tropical fruits. What are they? Have the students 
look up the names and report later. There is little rain. Point out 
the rivers. What is their source? Note the use of irrigation in the 
province. Did the Moors build any irrigation systems? 

2. The people, their dress, appearance, manner of speech (cfi., 
Spanish America); lighthearted disposition (as contrasted to the 
northern Spaniard), quickness of thought, although rather indo- 
lent; dances, songs (illustrated if possible); literature. 

3. The cities. Sevilla, brief political history; great writers. 
schools of literature ; scene of certain Spanish classics ; monuments. 


Spanish and Arabic, their history, etc. Use similar treatment for 
Cordoba and Granada, featuring Arabic influence and monuments. 
Note Irving’s relation to the awakened interest in Granada. 

4+. Assign at the end of each hour written work to be done and 
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brought in at the next recitation. Have the students recite orally 
the previous hour’s work, etc. 

The resourceful teacher will be able to use this material in a 
way that will develop the student’s interest. At the same time the 
teacher can pave the way for a better appreciation of the book to 
be read in class by giving particular attention to the place or places 
where the scenes of the book are laid. Further, this preliminary 
work will be useful to the student throughout the course, and will 
give a much needed background. 

It would seem that such an approach through easily compre- 
hended subjects would lead naturally to what must always remain 
the most important goal of the student of Spanish; namely, what the 
Spanish people think, and if possible why they think it. The stu- 
dent should know this, whether he intends to devote himself to the 
study of their literature or to sell them automobiles and sewing 
machines. Technical commercial phraseology is easy to acquire once 
the student learns a modicum of Spanish and knows something of 
the Spaniard’s mental habits. 

The experience of the present writer has been that every time 
he has used a play or novel at the beginning of the second year, the 
student had too great difficulty in understanding the Spanish. The 
setting was usually meaningless to him because he had had no back- 
ground for it, so he blundered along, and got through, if he did, by 
main strength and awkwardness. The average student may finish 
the course, but he would get more out of it if he had a more sensible 
approach to the subject. The present writer is aware that this out- 
line presents nothing new, but he repeats it here in the hope that 
some may be helped in solving what appears to him to be one of 
the most trying problems in the teaching of Spanish." 


W. S. HenprIx 
Onto STATE UNIVERSITY 


14 good bibliography for the development of the plan here outlined is to 
be found in Professor Thomas E. Oliver's excellent Suggestions and Refer- 
ences for Modern Language Teachers, published as Bulletin No. 18, 1917, of 
the University of Illinois, Urbana, Ill. Price 25 cents. It is to be regretted 
that a book on Spanish games has not been published. One devoted to games 
on Spanish geography, customs, etc., would be interesting and would be of 
aid to the teacher. Also games of Spanish authors, or cities, etc., and a 
Spanish table game, would be welcome. 














THE ACCUSATIVE “A” 


The use of the preposition a (from ad) before nouns and pro- 
nouns in the accusative case is one of the interesting phenomena of 
Romance speech. In the following article this use of a is treated 
(1) in respect of its origin and function, and (II) with regard to 
its geographical distribution. 

I. 

“The preposition a seems to have as its function to express more 
forcefully with regard to a living being capable of a certain action 
the fact that the living being is the object of the action and not the 
agent. It is not easy to explain why this prepositional accusative 
has not been developed in the other languages . . .”* 

“In Spanish the direct object is introduced by a when it denotes 
a living being, or rather, Spanish separates grammatically the cate- 
gories of animate and inanimate beings in that the conceptions ap- 
pertaining to the former are considered active while the latter are 
considered as being acted on. 

“If the meaning of the verb is such that it always or usually 
refers to living beings, a is retained when occasionally there is an in- 
animate object . . . : llaman al oro vil metal; las aves saludan a la 
aurora. ... This is of great importance for many verbs. Thus 
perder means ‘lose’ . . . and also ‘ruin.’ 

“In other cases both methods of expression are used with one 
and the same verb if it can refer equally to animate and inanimate 
beings: abandone su tierra, su casa y a sus padres (Caballero, Cuen- 
ae «% « 

“Some freedom in the use of a is explained by the fact that the 
preposition appears where the meaning neither of the verb nor of 
the noun, but rather a certain need of clearness, requires its use: 
unos anteojos que hacen parecer oro al cobre y a la pobreza riqueza 
(D. Quij. II, 19). ; 

“On the other hand a is naturally omitted in cases such as: 

. antepongo el Ariosto al Tasso.”’* 


* Diez, Grammaire des langues romanes, translated by Alfred Morel- 
Fatio and Gaston Paris, Paris, 1876, III, 92. 


* Meyer-Liibke, Grammatik der Romanischen Sprachen, Leipzig, 1899, 
III, 371-2. 
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After pointing out that Old Spanish hesitated in the use of a 
before the direct object, Brauns says: “. . . in Spanish a time came 
when . . . it was apparently necessary that there should be an un- 
mistakable indication that a living being, which otherwise would 
have seemed to be the agent, was the object of the action. The per- 
sonal object then, by means of the preposition a, received a distin- 
guishing mark. With the names of things the old method* of ex- 
pressing the object” (without a) “sufficed as a rule, although here 
also the preposition a was employed when these words were used in 
a more personal sense.’’* 

“The preposition a is often placed before the accusative . . . and 
then it denotes personality and definiteness. . .. Nothing is more 
personal and definite than the proper names of persons, that is, of 
rational beings; they all take the preposition in the accusative: he 
leido a Virgilio . 

“The names of things do not usually take the preposition, how- 
ever definite they may be: cultiva sus haciendas. 

“Things that are personified take the preposition a when they are 
definite . . . : llamar a la muerte, saludar las aves a la aurora . . 

“When it is necessary to distinguish the accusative from another 
object formed by the preposition a, we can and even must omit a in 
the accusative . .. : presentaron la cautiva Zenobia al vencedor; 
prefiero Cadiz a Sevilla.”* 

In the accusative “the preposition a was introduced by analogy 
with the dative. Thus the personal object characterized by the prep- 
osition was distinguished from the object denoting things.’’® 

After stating above the opinions of scholars such as Diez, Meyer- 
Lubke, and others, I venture to express some of my own, although 
| have little to offer that is new. 

In Spanish the word order is so flexible that in affirmative sen- 
tences the subject often follows the verb and the object may pre- 
cede the verb. If the subject is a human being (a potential agent) 


* Diez, op. cit., III, 91, footnote, says that in the old documents a before 
the accusative is not found prior to the eleventh century and he cites: ad 
illa una matabit (a la una maté); decepit ad suo germano (engané a su 
hermano), both of the first half of that century. 

*Brauns, Uber den prapositionalen Accusativ im Spanischen, Hamburg, 
1909, II, 68. This work is reviewed by S. Grafenberg, in Archiv fiir das 
Studium der neueren Sprachen und Literaturen, 1909, 450-1. 

* Bello-Cuervo, Gramatica de la lengua castellana, Paris. 1918, 233-35. 

* Hanssen, Gramatica histérica de la lengua castellana, Halle, 1913, 296. 
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and the object an inanimate thing, the word order does not greatly 
affect the meaning of the sentence, as the living being is naturally 
assumed to be the subject (or agent), as in este profesor ensena el 
idioma latin, or enseiia el idioma latin este profesor, or ensena este 
profesor el idioma latin, etc. 

On the other hand if the object is a human being, or if both the 
subject and the object are inanimate things, the free word order in 
Spanish might well cause confusion. 

After the fall of the Latin case endings there may have been 
hesitancy in early Spanish between two methods of procedure: (1) 
to distinguish the subject of a verb from the object by putting the 
subject before, the object after, the verb, as French usually does 
today ; or (2) to indicate the object, both direct and indirect, by the 
preposition a. In the language of the Poem of the Cid there is still 
some hesitancy in this use of a if we may trust the text of the sole 
manuscript extant. Thus: veremos vuestra mujer (210); veré a la 
mujer (228) ; casastes sus hijas (2939) ; adujesen a sus hijas a Va- 
lencia (2840). 

Little by little the Spaniards fell into the habit of using regularly 
the preposition a as a tag to indicate the object of the verb, whenever 
there would be ambiguity without the preposition. This situation 
arises most frequently (1) when the object of the verb is a human 
being—a “person”; but it arises also, and not infrequently,"(2) when 
both the subject and the object are inanimate things. Thus: (1) 
Juan maté a Pedro, or a Pedro mato Juan or maté Juan a Pedro, ete.: 
(2) el adjetivo modifica al nombre, or al nombre modifica el adjetivo, 
or modifica el adjetivo al nombre, etc. 

To sum up, the chief function of a in the accusative seemingly 
is to avoid ambiguity. As there might be ambiguity most often when 
the object of the verb is a potential agent—a person—the preposition 
is used oftenest with nouns that denote persons. This is true to such 
an extent that the popular mind has formed the habit of using a with 
an object noun that denotes a person or thing personified, even 
when the preposition is not needed to make the meaning clear, as in 
busco a mi padre (by analogy with busca a su padre). 

But this accusative a is not primarily a personal a: in its origin 
it is a tag to point out the object of the verb. It is used when it is 
needed—and, by extension, sometimes when it is not needed—and it 


seems to be another example of replacing with a preposition a Latin 
case ending. 
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It is interesting to observe how the presence of a in the accusa- 
tive as well as in the dative has brought confusion into the use of the 
personal pronouns. Thus /e, originally a dative form, came into 
general use as a masculine accusative apparently at about the time 
when a in the accusative became standardized. Cervantes rarely 
used any other, and among careful modern writers Juan Valera used 
only /e when referring to persons. In popular speech, to be sure, lo 
has held its own as the accusative form, and not a few writers use 
it freely. 

Similarly the use of /a as a dative singular is not uncommon. Cer- 
vantes used it frequently, as do many modern writers. In the plural, 
les is sometimes used as an accusative—occasionally in the writings 
of Perez Galdés—and Jas occurs frequently as a dative. 

The confusion that once prevailed in the use of the preposition a 
in the accusative of nouns and pronouns—other than que, and the 
conjunctive personal pronouns—has not yet entirely disappeared in 
the use of these personal pronouns. 


II. 


Hanssen states that “the use of the preposition (a) is frequent 
in the Spanish of Turkey. There it is added even to names that de- 
note things.”? 

. . . In Portuguese “the use of this accusative is obligatory only 
when there might be ambiguity, thus: 0 marido 4 mulher ama, and 
vice versa ao marido a mulher ama ... This accusative has ex- 
tended also to neighboring languages and even to distant dialects, 
namely, Catalan, Sardinian, and Sicilian. Examples: Catalan, feu 
la be guardar a ellaa sos fills; Sardinian, saluda a Pedru; Sicilian, 
im amu a diu.’”’® 

“.. . In addition to Spanish, a is found in Sicilian, Calabrian, 
Apulian, in the Abruzzi and in Rome, e. g.: Sicilian, . . . /aviti vistu 
a me frati; Calabrian, . . . Kyama a Maria; Abruzzi, a tte te piglia; 
Roman, sentiteme a me... .”*® 

Meyer-Libke states (p. 373) that a before the accusative is used 
in Portuguese chiefly before pronoun objects, as in venga o sogro a ti 
eo genroaeste. And he adds: “We have a geographical continuity” 


* Federico Hanssen, Gramdtica hist6rica de la lengua castellana, Halle, 
Niemeyer, 1913, 297. 

* Diez. op. cit., III, 92. 

* Meyer-Liibke, op. cit.. IIT, 371-3. 
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(in the use of a in the accusative) “from the southeast of Italy to 
the western limits of Roman speech.” 

Meyer-Liibke’® affirms also: “In Roumanian pre from Latin per 
corresponds to the Spanish a. The conception is the same: the ‘form 
of interest’ (dative) “takes the place of the simple object” (accusa- 
tive). But Kalepky* (p. 359, footnote) rejoins: “If this refers not 
only to the use of the personal accusative but . . . also indicates 
similarity in meaning, this assertion should be considered bold. Be- 
tween ... the a and pe (pre) there is indeed a very considerable dif- 
ference in meaning.” 

In a pamphlet’ published recently by Professor G. H. Grojean 
of the University of British Columbia one finds in the list of faults 
in the French of southern France a number of expressions that Pro- 
fessor Grojean classifies as Hispanisms. The first of these and the 
most important is the use of the preposition @ before the direct object, 
as in: le voyes-vous? — A qui? Je vous embrasse a tous; il avait 
été chargé de venir dire a la démocratie de X. l'estime en laquelle 
l’ Administration la tenait, a elle d’abord et aussi a son vénéré maire. 
Professor Grojean tells us that these expressions are taken from a 
newspaper published at Ariége, and he adds that this Hispanism 
seems ineradicable. 

M. Stapfer, in the Preface, discusses this use of d as follows: 
“The most common fault in syntax is probably the use of the prep- 
osition d before a noun or a pronoun that is the direct object of a 
verb. . . . In this strange idiom there is probably Spanish influence. 
. . . Lhave verified at Bordeaux, and not always among the illiterate, 
the frequent occurrence of this absurd syntactical construction. 

It is at Bordeaux, unless it be at Agen, that M. Grojean has read 

. Je tembrasse ainsi qua maman. But it should be observed, in 
defense of southern France, that this manner of speech is not pe- 
culiar to this locality, since it has been noted by a writer at Brussels, 
M. Georges Rens (. . . G. O. d Hervé) in. . . Parlons bien ( Brus- 
sels, 1913). There one reads these sentences collected, says the 
author, from Belgian conversation: Personne ne me plaint, ad moi; je 


*” Op. cit., III, 373. 

“ Theodor Kalepky, Prapositionale Passivobjekte im Spanischen, Portu- 
giesischen und Ruminischen, in Zeitschrift fiir Romaniscke Philologie, 1913. 
XXXVIT, 358-364. 

“ Respectons notre langue (with a preface by M. Paul Stapfer of the 
University of Bordeaux, France), San Francisco, 1919. 
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la suivais, a elle; on ne l’'attendait pas, a lui; il nous regardait tou- 
jours, a nous. 

The quotations from Diez, Meyer-Lubke, and others, which are 
given above, bear evidence that the more or less frequent use of the 
preposition a before the direct object has been observed throughout 
the greater part of the territory occupied by the Romance languages. 
Its use is most widespread before disjunctive personal pronouns. 

In Spanish a occurs regularly before an object noun that denotes 
a definite person or a pronoun other than que or the conjunctive per- 
sonal pronouns, and it is not seldom used before the names of 
things. In the Spanish of Turkey, the use of a before object nouns 
that denote things seems to be common. 

In Portuguese the preposition is used whenever it is needed to 
avoid ambiguity. The same construction occurs in Catalan, but 
there it is used less often. 

In Italian territory—in Sardinia, Sicily, Calabria, Apulia, the 
Abruzzi, Rome—the use of a before the direct object has been ob- 
served. 

It has been noted also in southwestern France and in Belgium. 

Did this use of the preposition a have its origin in Spanish (Cas- 
tilian) and spread thence to other Romance speeches? Portugal and 
Catalonia are in close proximity to Castile. A large part of Italy has 
been at times under Spanish political control and Spanish influence. 
Southwestern France is adjacent to Spain, and Flanders was once a 
Spanish province. 

Or did this use of a come into existence in a great part of the 
Romance territory, and at an early date, as a substitute for the ac- 
cusative endings, and finally obtain full recognition in Castile while 
it tended to disappear in other regions? 

In France distinctive forms for the nominative and the accusa- 
tive survived through the twelfth century, and after their disappear- 
ance French adopted a word order which is much more rigid than 
that of Spanish. French, therefore, has not felt the need of the ac- 
cusative a, as have some other Romance dialects. The presence of a 
before the direct object in the speech of southwest France and of a 
part of Belgium may therefore be due to Spanish influence. But this 
remains a question, and it is one well worthy of further investigation. 

In Italian an accusative a would seem to be nearly as useful as 
in Spanish, but in the former language a has not obtained a firm 
foothold. 
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In Rumanian the somewhat similar use of pe (pre) in the accusa- 
tive may indicate another and distinct effort on the part of a Ro- 
mance language to find a substitute for the case endings of the Latin 
accusative. 

The whole subject offers a most interesting field for further ex- 
ploration. Let us hope that the field will be thoroughly explored in 
the near future. 


E. C. Hits 


INDIANA UNIVERSITY 























HOW TO TEACH A BEGINNING CLASS IN 
SPANISH 


Since Spanish is unique among the subjects studied in the sev- 
enth and eighth grades, try, first, to make the child feel at ease; to 
give him the impression that the acquisition of the language will 
surely follow application thereto. 

In southern California the need for Spanish from a utilitarian 
point of view is obvious. This is usually the reason given by the 
pupil for his study of the language. Then, as one small boy said, 
**Kestis’ and me can talk and the rest won’t understand what we 
say.” 

We agree that the only way to learn to speak Spanish will be to 
speak it, so we promise to speak whenever and wherever possible. 
We also agree that for a long time there will be no English word in 
our notebooks. 

After these matters have been discussed the first day, the chil- 
dren are told that the first requisite of politeness, and the Spaniards 
are the politest of people, will be that we greet each other upon 
meeting—hence, buenos dias, or buenas tardes. These words are 
spoken slowly and distinctly, then repeated by the class in concert, 
so giving confidence to the diffident pupils. Then individual greet- 
ings are exchanged with those most ready to answer. This first 
lesson will then close with hasta mafiana. Not adids, because an in- 
correct pronunciation has already been acquired by most children of 
this vicinity. 

During the week the present tense of tener, omitting tienes and 
tenéis, is learned in connection with the following nouns: e/ libro, 
el lapiz, la pluma, el papel, la tiza, el borrador. The verb is used only 
in sentences. The phrase en la mano is given in the same connection. 
The interrogative forms of the same verb are used with qué and 
cudntos toward the end of the week. The cardinal numbers to five 
are learned and used concretely. The nouns la puerta, la ventana, 
el pizarrén are used with the imperative vaya ld. and vayan Ids. 
The orders, levdntese, levantense ; siéntese, siéntense are used. ; Qué 
es? is used especially in review work. The use of the cardinal num- 
bers necessitates the plurals of nouns. After the plurals are pro- 
nounced with ample drill, written on the board and repeated, the 


223 











224 HISPANIA 


pupils formulate their own rules or “ways” for forming plurals 
Especial attention is here paid to the plural articles. The singular 
is given, then its plural—el libro, los libros; la puerta, las puertas, 
etc.; and dos libros, tres puertas, etc. 

After the nouns of each lesson have been repeated and written 
upon the board, they are written in notebooks and drawings made 
of the object. The children are told that the picture is not to be 
criticized from an artistic standpoint; it is simply to recall to their 
minds what the name stands for. Try to impress upon the children 
to see the picture in their minds of the object named. 

After the words of the first lesson are well pronounced and 
written in notebooks, we study the pronunciation of letters which 
do not represent the same sound in both languages; for example, 
z in /a tiza and el lapiz, and others in the order of difficulty. 

The Spanish equivalents for children’s names are given whenever 
possible. 

Schedule of daily work for the first week: (a) Salutation, (b) re- 
view of previous day’s work; (c) presentation of new matter; (d) 
review of phonetics; (¢) pronunciation phonetically of new words: 
(f) leave taking. 


Mary BELLOTINE 
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THE LOCAL CHAPTERS 


New York CuHapter— At the meeting of April 10, held at the School 
of Mines, Columbia University, Sefor Manuel Gonzalez, ex-consul-general 
of Costa Rica, made a convincing plea for the sending of an association 
delegate to the National Convention of Foreign Trade at San Francisco, 
California, May 12 to May 15, inclusive. . 

Sefior Gonzalez spoke briefly of the educational work of the Spanish 
government accomplished through exhibiting in foreign countries various 
films illustrating true Spanish customs and life, with the purpose of cor- 
recting certain erroneous impressions regarding Spain. 

Dr. José Luis Perrier, corresponding member of the Colombian Academy 
of Languages, delivered an eloquent address on “El movimiento literario 
en Colombia.” Dr. Perrier declared the characteristic note of the national 
literature sounded in the fervent love of liberty which had inspired ail Co- 
lombian writers, without exception, from earliest history. 

On May 8, Professor G. Moreno LaCalle, of the U. S. Naval Academy 
and dean of the school of Spanish of the summer session at Middlebury 
College, ably discussed, “Se deberia ensefiar la pronunciacién espafiola sobre 
una base fonética?” 

The local Chapter will award prizes to meritorious students of Spanish 
in every high school in New York City, corresponding to a high grade of 
excellence in each term of the course beginning the first semester of the 
ensuing school year. In order to raise funds for honor medals and ribbons, 
an entertainment was given Saturday afternoon and evening, May 29, in 
the auditorium of the Washington Irving High School, under the direction 
of Mrs. Medora L. Ray, chairman of the department of Spanish of the 
same school. Dances by young Spanish artists, two Spanish playlets by 
first-term students of the Washington Irving High School, and two motion 
pictures, with Spanish themes, made an irresistible appeal, not only to the 
students of the city but to the general public. With the nominal admission 
fee of twenty-five cents and after defraying all expenses of presentation, 
the Chapter proudly received from Mrs. Ray the net results, $742.27. 

The fourth annual contest for students of Spanish in the New York 
City high schools, took place Saturday evening, June 5, at the DeWitt Clinton 
high school before a representative audience. Mr. Lawrence A. Wilkins, 
president of the American Association of Teachers of Spanish, stated the 
purpose of the Chapter in conducting public interscholastic contests. The 
judges were Don Miguel de Zarraga, director of La Tribuna; Professor 
Alfredo Elias, of the City College of New York; and Dr. Nicolas Garcia 
Samudio, primer canciller del consulado of Colombia. 

An informal dinner the evening of June 12, Au Coq Gaulois, West 57th 
street, marked the final reunion of the academic year. Through the courtesy 
of Seftor de Zarraga, there appeared at each place about the festive board, 
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a current copy of La Tribuna, the literary magazine which has devoted 
throughout the year a special section to the interests of the Chapter. 

Sefiora Rasina Simon, instructor in English at the Normal School of 
Pinar del Rio, Cuba, presented a paper on the teaching of English in the 
Cuban schools. Another guest of honor, Dr. Roberto Brenes Mesén, ex- 
minister of public instruction and minister plenipotentiary from Costa Rica 
to Washington, gave an eloquent address on “La ensefianza de la lengua 
castellana como un instrumento’de una cultura superior.” Brief speeches 
followed from Sefior Arnao; Professor Asensio, of the United States Mili- 
tary Academy; and Mr. William Barlow, president-elect of the Chapter. 

Mr. Lawrence A. Wilkins gave a most interesting review of the prog- 
ress of the association and presented plans for further development through 
the founding of “La Casa de las Espafias” in New York. Mr. Wilkins 
paid tribute to the leadership of Mr. Julio Mercado, who has served as 
president of the local Chapter the past year. 

In a graceful presentation speech; Miss Paula Lambert made delivery in 
the name of the Chapter, of a beautiful silver coffee set to the Secretary, 
Mrs. Gracia L, Fernandez de Arias, whose marriage took place during the 
Easter vacation. 


Cuicaco CHApTER.—On Saturday April 17, at De Paul University, the 
Reverend Doctor Ordofiez proved a delightful host to the Chicago Chapter 
as he conducted them with screen accompaniment on an artistic tour of 
Spain all the way from Santander to Sevilla. What better substitute could 
there be for a trip to Spain itself than to listen to such a lecture from one who 
is at once a native of old Castile, a scholar, and a lover of the beautiful? 

Mr. Leslie P. Brown, of the University of Chicago, spoke at the meet- 
ing of June 5, on “La influencia de los moros en la lengua de Espaiia.” 
Mr. Brown traced the growth and development of Moorish civilization in 
Spain and the consequent influence of Arabic, as well as the extent of the 
Arabic element in the vocabulary of modern Spanish. The second speaker 
was Professor Edwardo Azuola, of Valparaiso University, Indiana, who 
discussed “El Intercambio de Ideas entre las Américas.” 

All of the officers were re-elected for next year. 


Texas CHApTER.—At the February meeting, recent Spanish texts were 
reviewed by Mr. Sims. Miss Schons, Mrs. Kress, and by President Hendrix. 

The speakers at the April session were Mr. Haynes, whose subject 
was “The Use of Supplementary Notes in Teaching Spanish,” and Miss 
Phipps, who discussed “Opportunities for Teachers of Spanish to Study on 
this Side of the Atlantic.” 

The following officers were elected by the Chapter in May: President, 
Professor W. S. Hendrix; vice-president, Miss Nina Weisinger; Secretary- 
treasurer, Miss Fannie Preston; corresponding secretary, Miss Dorothy 
Schons. The literary program of the evening was most instructive. Miss 
Jones pointed out “A Parallel Between Washington Irving and Fernan 
Caballero.” Then Miss Preston made “A Comparison of the Poetry of 
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Edgar Allan Poe and that of Adolfo Becquer.” They were followed by 
Mr. Spell, who gave “The History of Spanish Teaching in the United Seates.” 

The Chapter plans to have a special institute day for teachers of Spanish 
at the general meeting of the States Teachers’ Association in November. 
The Texas Chapter greatly regrets the loss of their president, Professor 
Hendrix, who has accepted the professorship in the department of romance 
languages at the Ohio State University, where he will have charge of the 
Spanish courses. 


NorTHWEst CHAPTER.—A most interesting session of the Chapter was 
held at Denny Hall, University of Washington, April 10. Professor Strong 
of the State University, who has recently returned from an extended tour 
of Mexico, gave a sympathetic account of existing conditions in the south- 
ern republic. 

Miss Steele, a student in the teachers’ training class at the University, 
read a paper on “Missionary Work for Teachers of Spanish.” A salient 
feature of this meeting was the reading by President Umphrey of the replies 
to the questionnaire sent to members of the Chapter regarding aims, methods, 
and text-books in the teaching of Spanish. 

At the first annual meeting Saturday, July 10, officers were elected as 
follows: president, Mr. Rupert Eicholzer, Broadway High School, Seattle: 
vice-president, Miss Edith Johnson, Stadium High School, Tacoma; Sec- 
retary, Mr. W. H. Patchin, University of Washington. Instead of a formal 
address there was an animated discussion by local teachers of methods and 
problems in the teaching of Spanish in secondary schools and colleges. Sub- 
stantial evidence of the ever increasing interest in the association appeared 
in the number of new memberships secured at this session. The Chapter 
will hold its next meeting on November 6. 


Gracia L. FERNANDEZ DE ARIAS 


New Urrecut Hich ScHoor, 
BrookLyn, N. Y. 





BRIEF ARTICLES AND ANNOUNCEMENTS 
THE EDITOR OF HISPANIA 


Professor Espinosa is now in Spain in the interests of the American 
Folk-Lore Society. This society has been gathering and printing the tradi- 
tional stories and songs as they are handed down from one generation to 
another. New Mexico is especially rich in such material, Spanish ballads and 
folk-tales, brought from the Peninsula and retold with variations due to 
environment and the admixture of aboriginal races with the Iberian stock. 
Professor Espinosa, thoroughly familiar with this territory, has proved him- 
self one of the most valued members of the American Folk-Lore Society 
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by giving to the world in permanent printed form the results of much personal 
research in the folk-lore of New Mexico. 

Sut the question arose how to separate the adventitious elements from 
the traditional Spanish folk-lore. To solve this problem, the society has 
sent Professor Espinosa to Spain to collect folk-tales in their Spanish home 
in La Montafia and in Old Castile. His researches when published will have 
great value. 

The American Association of Teachers of Spanish wish him the greatest 
of success in his work and anticipate an enjoyable account of his trip after 
his return. 

During his absence the work of editing Hispania devolves upon the 
associate editor, Alfred Coester. Members who have articles already written 
or in mind which they contemplate sending for publication in Hispania will 
please send them at once, so that they can be used in November or December. 


IS YOUR NAME ON THIS LIST? 


Here follows the roll of the Lire MemBers of the American Association 
of Teachers of Spanish in the order of their joining. You may add your 
name to it by paying $25 to the secretary-treasurer, but deducting the amount 
already paid for dues. This opportunity lapses with the close of the current 
year. 

Archer M. Huntington, New York; Juan C. Cebrian, San Francisco; 
Lawrence A. Wilkins, New York; Alfred Coester, Stanford University, Cal 
ifornia; Aurelio M. Espinosa, Stanford University, California; Felipe Fer- 
nandez. Tulane University of Louisiana, New Orleans; Joseph G. Ruix, 
Nitro, West Virginia; George W. H. Shield, Los Angeles, California; Henry 
Alfred Todd, New York; George Bingham Taylor, Port Deposit, Maryland: 
Carlos Bransby, Berkeley, California; Maximo Iturralde, New York; Charles 
B. Drake, Albuquerque, New Mexico; F. B. Tubbs, Lewiston, Maine; Erwin 
W. Roessler, New York; Charlotte Brewster Jordan, New York; Ella Adeline 
Busch, New York; Rosalia del Pilar Cuevas, Gainesville, Georgia; Catherin« 
L. Haymaker, New York; Elijah Clarence Hills, Bloomington, Indiana. 


IN LIMA 2 

Professor G. W. Umphrey of Seattle, organizer and president of the 
Northwest Chapter of The American Association of Teachers of Spanish, 
spent the month of August in Lima, Peru. Under the auspices of the Institute 
of International Education he delivered a course of six lectures on pan-Amer- 
icanism and on education in the United States. The Peruvians were so 
charmed with his personality and his lectures that the University of San 
Marcos conferred on him the degree of Doctor of Letters and made him an 
honorary member of the faculty. Professor Umphrey will deliver the same 
lectures in Santiago de Chile, Buenos Aires and Montevideo. 


BACK NUMBERS OF HISPANIA 


Attention is called to the advertisement of the secretary-treasurer for 
back numbers of Hispania. See advertising pages. 

















REVIEWS 


Primeras Lecturas en Espafiol: Carolina Marcial Dorado. xi + 225 pp. 


Ginn and Company, Boston, 1920. 


The Primeras Lecturas en Espafiol is well named. It really is a first 
reader in Spanish. In spite of the fact that the vocabulary is large, the book 
is well adapted for first-year use because the style is simple and the idioms 
included are those most commonly used by Spanish-speaking people. The 
vocabulary is a combination of the practical and the literary, the latter pre- 
dominating and furnishing a good introduction to the reading of Spanish 
literature. One of the most pleasing features of the book is its thoroughly 
Spanish atmosphere. 

The subject-matter is varied. The mystery of Spanish names is ex- 
plained; typical Spanish houses are described; typical Spanish characters, 
such as the portero, the sereno; typical periods in Spanish life, such as Los 
Dias De Navidad, El Carnaval; well known historical facts are presented, 
and well known historical and literary characters. Three stories and three 
playlets, also descriptive of Spanish life, proverbs and anecdotes, five simple 
poems, and eight songs with music add to the interest of the book. There 
are in all 126 pages of text exclusive of music. The various articles, plays 
and stories vary in length from one to ten pages. The long selections are 
divided into sections, thus facilitating lesson assignments. Thirty-eight pages 
of exercises and a vocabulary of fifty-three pages complete the book. There 
are no notes. 

The exercises that accompany each lesson impress one as usable. There 
are questions based on the reading, sufficiently detailed to furnish excelleni 
drill on vocabulary. Each exercise includes two or three grammar topics 
for review. These are arranged in the order of their difficulty. One suspects 
that some of them were not arranged with reference to the text. In several 
cases the grammar topic in the exercises is not illustrated at all in the cor- 
responding text. This is to be regretted, as grammar drills and text should 
coordinate. Modern methodology advocates the deductive presentation of the 
mechanics of language. That does not imply that a text should be written 
with reference to grammar topics, but that grammar topics should be ar- 
ranged with reference to the exigencies and possibilities of the text. On 
the whole, the exercises are very helpful and suggestive. The emphasis is 
very properly placed on verbs. Each lesson includes from two to six verb 
exercises for drill on tenses, persons, numbers. The subjunctive, however, 
is not presented intensively and the passive is not included at all. A great 
many exercises are provided for pronouns, negatives, adjectives, interroga- 
tives, numerals, and so forth. There are exercises for translation from Eng- 
lish to Spanish. These are not essential. All of the exercises with the ex- 
ception of an occasional grammatical review coordinate well with the text. 
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They emphasize the new vocabulary in the text. This is one of the highly 
commendable and outstanding features of the book. 

The reader is well illustrated with sketches and full-page pictures, thirty- 
four in all. There are two maps, one of Spain and one of South America. 
The print is large, the paper of good quality. Few misprints have been 
noticed. The following corrections might be made: page 67, trepidaba in 
place of trepitaba; page 143, exercise iv, sentence 3, saludé for saludaron; 
page 161, heading should read, “sustituyase el imperfecto y el pretérito.” 

The vocabulary contains about 3500 words. The following omissions 
have been noted as far as examined: colear, correo, chispa, chorrear, 
ensangrentado, guardavia, mugir, pitar, riel, silbido, trepidar. Argentino is 
incompletely translated—add silvery. 

Primeras Lecturas en Espafiol is on the whole a most attractive first-year 
book. It is suitable for use in high schools or colleges. 


DorotHy ScHONS 
UNIVERSITY oF TEXAS 


Tamayo y Baus: MAs vale mafia que fuerza. Proverbio en un acto. With 
notes, exercises, and vocabulary by Carlos Everett Conant, Ph. D., Pro- 
fessor of Modern Languages, University of Chattanooga. World Book 
Company. vii + 80 pages. 

Like the other plays of Tamayo y Baus “Mads vale mana que fuerza” is 
a thoroughly wholesome piece. The plot is simple: two young couples, friends 
from childhood, represent opposite aspects of the married state. Antonio 
and Elisa are ideally happy, and mutually trustful and loving, because they 
practice the principle of give and take; Miguel and Juana are utterly miser- 
able, quarrelsome, and respectively indifferent and jealous. .Elisa has an 
idealistic belief in the sanctity and enduring nature of love; Juana is pessimistic 
and cynical in her view of love, and distrustful of men in general and hus- 
bands in particular. “What?” she says, “Married two years and still in love 
with your husband!” There are two kinds of men, she says: some are bad, 
the others—worse. Miguel—by calling him a henpecked husband—persuades 
Antonio to accompany him to a masquerade ball and the plan is discovered. 
Elisa refuses to show concern, while Juana flies into a jealous rage. By 
her sweetness and charm Elisa keeps her husband at home and makes him 
ashamed of himself for yielding to Miguel’s urgings. He is proud to be a 
“Juan Lanas” with such a wife. While Antonio settles himself by his own 
happy fireside, Miguel rushes off to the ball with the furious Juana at his 
heels. “Mas vale mafia que fuerza.” 

The style of the play is light and agreeable, the dialogue spirited and 
clever, the plot developed so naturally as to create an illusion of vivid reality. 
The language is extremely idiomatic. The book, like others in the New 
World Spanish Series, is attractively and tastefully printed and bound. It is 
a pleasure to open such a volume. 
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Professor Conant has provided notes, a few exercises based on the text, 
and the usual vocabulary. Mistakes are few. Gobernactén, page 8, line 15, 
means “interior” when used with ministro, etc. The vocabulary gives “gov- 
ernment.” Qué tal? seems to have been overlooked also. The notes, which 
are—properly—put at the foot of the pages to which they refer, are in the 
main excellent. They suggest translations of troublesome passages. indicate 
peculiarities of grammar and syntax, and provide necessary geographical and 
historical information. They certainly do not sin on the side of prolixity, and 
could have been much expanded without the slightest suggestion of padding. 
Splendid free English translations of idiomatic expressions are given, but 
the literal meaning is sometimes not made clear. It is always desirable, in 
the writer’s opinion, to explain the literal sense, even when the expression is 
used in an extremely figurative way. Pupils find the idioms more striking 
and easier to remember when they know both the strict sense and the con- 
natation. In other cases the exact meaning of the words of a phrase can be 
found in the vocabulary, but the idiomatic sense of the whole expression is 
not given either in the vocabulary or in the notes. Suggestions for emenda- 
tions and additions follow: 

Page 7, line 20: entiendes de pulso—‘Do you know anything about taking 

pulses ?” 

Page 8, line 15: no me did buena espina. Doesn't this rather mean “aroused 
my suspicions” ? 

Page 15, line 15: chufas, meaning given merely as “chufas” in vocabulary. 

Page 17, line 9: lo for le? 

Page 43, line 22: eso que—‘in spite of the fact that.” 

Page 44, line 1: intentas has sense of “intend,” not given in vocabulary. 

Page 46, line 23: ;Ay, ojala!—“Oh, if she only had!” 

Page 46, line 27: se acabé—‘“It’s all over!” “All is ended!” Good example 
of preterite with perfect sense. 

Page 48, line 15: j;no me faltaba mas!—“The very idea!” 

Page 48, line 20: el dia menos pensado—“one of these fine days.” 

Page 48, line 22: otro gallo me cantaria—“I would not be in this fix.” “Things 
would have been different.” 

Page 48, line 28: ;para reflexionar esta la nitia!—“I’m in a fine condition 
to reflect!” 

jQué tiene usted? not given in vocabulary. 

The introduction states that the play may be read “in the second year of 
high school, or in the latter part of the first-year course in college, after 
completion of the selections in an easy Spanish reader.”’ This is perhaps a 
little early in the course, in view of the extremely idiomatic constructions 
and vocabulary of the play; many teachers will prefer to have something 
slightly easier intervene between the easy reader and this text. The book 
is excellent material for close, intensive study, and should be read with that 
in view. Professor Conant’s notes will do much to make such a study of 
real benefit. 
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La Muela del rey Farfan: Serafin y Joaquin Alvarez Quintero. Fdited, 
with notes, exercises for conversaticn, and vocabulary by Aurelio M. 
Espinosa, Ph. D., Associate Professor of Spanish, Leland Stanford Junior 
University. Cloth. xii +93 pages.. Yonkers. World Book Company. 
The present trend towards short stories and plays as material for lan 

guage texts has a sound pedagogical and psychological motive. Any teacher 
who has struggled through a fairly long novel—no matter how high its 
quality as literature—with an average class of young Americans, can testify 
to the value of texts in which the interest of the class does not have to be 
maintaimed for months, in which the characterization depends on broad strokes 
rather than profound psychological analysis, and in which the plot marches 
straight to its desenvolzvimiento without digressions or circumlocutions. Thes« 
advantages are offered in a superlative degree by the “género chico,” that 
typically Spanish dramatic form, of which the brothers Quintero are acknow!- 
edged to be leading exponents. 

“La Muela del rey Farfan” is called a “zarzuela infantil, cOmico-fantastica,” 
which sums up its character about as well as a page of description could do. 
King Farfan I, “el dolorido ” of Chilindrina, has a bad tooth, and—naturally 
a bad disposition. His daughter, Suspiritos, is in love with Prince Lindo 
but the king has forbidden their marriage and shuts Suspiritos up in a tower. 
Meanwhile doctors disagree, and the king’s tooth still torments him. Sus- 
piritos is brought to court, and informs the king that a little bird has told 
her that as long as he refuses his consent to her marriage with the prince. 
the tooth will ache. He sends her back to the tower, from which she escapes 
with Tomillos, the gardener only to be captured and brought back. Finall 
a mysterious veiled lady cures the king by making him say after her the 
words “; Amor! ; Para el que engendre amor! ; Dolor! ; Para el que engendr: 
dolor!” But if the king is unjust or cruel, his pain will return. He is there- 
fore compelled to consent to the marriage of Suspiritos and Lindo, and every 
body is happy. The dialogue is deliciously funny, as are some of the charac 
ters, such as Tomillos, who whistles when he is frightened the doctors. and 
the king. with his vocabulary made up mainly of “jay!” and “; Voto va!,” 
and his fondness for roaring “Off with his head!” like the Queen in “Alic: 
in Wonderland.” 

The play has been properly prepared for class use. A rather careful 
examination reveals no omissions in the vocabulary, and the notes, which are 
printed at the foot of the page to which reference is made, are thorovghly 
adequate. The exercises are excellent. The typography and other mechani- 
cal features, as in all the books of the New World Spanish Series, are 
tasteful and attractive. The brief introduction adds to the value of the 
edition. The play may well be read in the second year of high-school 
Spanish, or in the second semester of college work, 


HeNryY GRATTAN DOYLE 


GEORGE WASHINGTON UNIVERSITY 
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Studies in Spanish-American Literature: Isaac Goldberg, Ph. D., New 
York. Brentano. 377 pp. 


This book contains pleasant and instructive essays on Rubén Dario, Rodo, 
Chocano, Blanco Fombona and others, with a preliminary study of the mod- 
ernista movement in which Gutiérrez Najera is especially well discussed. 
Readers not acquainted with Spanish will find their needs well considered on 
account of the many translations of poems in English verse largely due to 
the pen of Miss Alice Blackwell. To students of Spanish-American litera- 
ture the book is absolutely indispensable. They will find illuminating, how- 
ever, the ideas which a reviewer of the book, Julio Irazusta, expresses in 
the Argentine monthly Nosotros, for June, 1920, as follows: 


“La renovacion modernista de nuestra poesia consistid en dotarla con 
cosas de que los simbolistas y decadentes franceses querian precisamente li- 
brar a la poesia francesa. En una palabra, los renovadores hispano-ameri- 
canos aspiraban al parnasianismo y los renovadores franceses renegaban del 
Parnaso. Esto no quiere decir que Rubén o sus precursores hayan imitado 
menos a los franceses, de lo que se les acusaba. Lo que hay es que en vez 
de haber imitado a los simbolistas, imitaron a los parnasiones, lo que los 
diferencia mucho de aquellos con los cuales el publico esta inclinado a con- 
fundirlos. Todavia en Prosas Profanas Rubén Dario seguia en casi todo el 
libro la manera del Verlaine de Fétes Galantes, que es mas parnasiano que 
simbolista y menos vago e impreciso de lo que él predicaba en su arte poético. 
Sdlo en la actitud innovadora hubo semejanza de nuestros modernistas con 
los simbolistas y decadentes franceses, y seria dificil decir si hubo imitaci6n 
por aquéllos de éstos, 

“Los precursores no cuentan sino en la medida en que han realizado cou 
tanto talento como aquellos a quienes han precedido, una obra artistica que 
ambos han hecho en la misma ‘forma’, los unos primero, y los otros, después. 
cronolégicamente. Desde este punto de vista los precursores de Rubén Dario 
en poesia, apenas si han existido. Es cierto que los asi Ilamados flexibilizaron 
el verso castellano antes de Rubén Dario, pero junto con eso lo Ilevaron muy 
pocas veces a una forma perfecta. En cambio. en prosa, Gutiérrez Najera, 
por ejemplo, fué precursor. Y tengo para mi que fué precursor de si mismo 
porque en la literatura hispano-americana, nadie lo ha superado en escribir 
una prosa clara, sobria, flexible, rica en matices, lena de fantasia, moderna, 
libre, elegante, y en una palabra, perfecta. No creo con el sefior Goldberg 
que el mérito de Gutiérrez Najera esté en haber infundido en el castellano 
el sentido de la melodia interna en la estructura del lenguaje. La forma de 
Gutiérrez Najera no es casi nuuca musical. Tiene un ritmo interno muy 
‘modernista’, pero es un ritmo menos musical que escultural. 


“Una cosa sobre la que no ha insistido el sefior Goldberg es sobre la nueva 
concepcion de la critica literaria que han traido a la literatura castellana 
Rubén Dario primero, y después Rod6é. Los Raros de Rubén Dario son un 
espécimen de critica concebida como género aparte y como obra de creacion 
artistica. No hay duda que el ensayo de Rod6 sobre Rubén Dario supera a 
cualquiera de los ‘raros’, pero sigue las huellas de éstos. Y la prueba de que 
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sigue las huellas de éstos y no otras, esta en que los ensayos criticos de Rod} 
anteriores a Los Raros, son muy distintos del ensayo sobre Rubén Dario, y 
tienen muy escaso valor como exponentes de critica a la moderna.” 


Antologia Portuguesa, organizada por Agostinho de Campos. Aillaud e 
Bertrand, Lisbon. 


As the name Hispania implies everything pertaining to the peoples of 
the Iberian peninsula it is a pleasure to give notice here of this collection 
of reprints of Portuguese classics. The general plan will appeal to those 
members of the Association who would like to read the most important 
stylists among the older authors, whose works are practically inaccessible, 
as well as anthologies of modern and distinctly Portuguese writers. The 
object of the publication of these thirty volumes is “to put within the reach 
of the young people of Portugal who are learning to write and of families 
caring for a good Portuguese education for their children an abundant col- 
lection of selected works.” The editor of the collection, Sr, Agostinho de 
Campos, being a professor in the Lycée Pedro Nunes and formerly general 
superintendent of public education in Portugal, is eminently well titted for 
the task of culling the best from Portugal's rich literature. Moreover he be- 
lieves that he is doing a patriotic work at this moment when Europe is torn 
by the strife of the two rival principles of nationality and international com- 
munism as represented by Poland and Russia. He believes that the final 
victory will rest with those countries whose nationality is firmly fixed by a 
vigorous living language actively cherished by its speakers. Such a country 
is Portugal and the Portuguese race is the author of a literature which 
makes it “one of the six or seven great powers of the human intellect.” 


ALFRED COESTER 


STANFORD UNIVERSITY, 
CALIFORNIA, 


BOOK NOTICES 


Second Spanish Book: Lawrence A. Wilkins, Director of Modern Lan- 
guages in the High Schools of New York City. xiv + 446 pp. Henry 
Holt and Company. $1.48. 

This is a continuation of the author’s First Spanish Book. There are 
four pages of class-room expressions, followed by a “Table of Ortografia,” 
the numerals and expressions of time. The main part of the book consists 


of forty lessons, each one containing a prose text and a short verse selection. 
a list of idiomatic expressions taken from the reading text a division “Para 
estudio,” containing grammatical explanations and forms, grammar exercises 

















REVIEWS 235 
requiring application of principles, a section called “Trabajo individual,” 
which contains suggestions for exercises requiring more independent use of 
the language. The last part of each chapter is a composition exercise to be 
translated into Spanish. After the lessons there is a compendium of Spanish 
grammar, an appendix of verbs, a Spanish-English vocabulary, and a list of 
proper names with their significance. 


Pitman’s Spanish Commercial Reader: G. R. MacDonald, Lecturer in 
Spanish in the Municipal School of Commerce, Manchester, England. 
170 pp. (131 text, 39 vocabulary). Sir Isaac Pitman and Sons, London, 
and New York. (No date). $1.10. 


The reading matter is divided into a large number of selections, some 
brief, others longer, some original, others taken from such sources as El 
Heraldo de Madrid, El Economista, etc. Number 65 contains a list of terms 
used in business. Number 66 consists of newspaper advertisements. In 
Number 67 there is a group of twenty-six commercial letters. Number 68 is 
a collection of models of commercial documents. A list of abbreviations 
used in business follows. At the end of the book is a Spanish-English com- 
mercial vocabulary. 


Pitman’s Manual of Commercial Correspondence: G. R. MacDonald, Lec- 
turer in Spanish at the Commercial School of Commerce, Manchester, 
England. xiii + 328 pp. (185 text, 143 vocabularies). Sir Isaac Pitman 
and Sons, Ltd. London and New York. (No date of publication given.) 
$1.65. 

A foreword contains differences of usage between Spain and Spanish 
America, hints on Spanish correspondence, and a short list of South Ameri- 
canisms. The rest of the book is divided into sections. Each section con- 
sists of a set of phrases and a group of letters, some in Spanish, some in 
English. There are foot-notes in English after each letter. XVIII con- 
tains market reports, stock exchange and financial statements. XIX consists 
of personal letters. XX contains six pages of commercial documents and 
formulas. XXI has lists of colors, textiles, abbreviations, towns, countries, 
days, months, numbers, money, and weights and measures. XXII is an 
extensive English-Spanish vocabulary of commercial words and expressions 
(113 pp.). The Spanish-English vocabulary follows (30 pp.). 


Pitman’s Commercial Spanish Grammar: C. A. Toledano, of the Munici- 
pal School of Commerce, Manchester, England. viii + 284 pp. (211 text, 
52 vocabularies, 19 appendixes, 2 index). Sir Isaac Pitman and Sons. 
Third edition, reprinted in 1918. $1.50. 


There are 50 chapters, each one containing a certain number of grammar 
rules and forms, a vocabulary, a set of Spanish sentences, and a set of Eng- 
lish sentences. There are Spanish and English vocabularies, followed by six 
appendixes containing additional grammatical information. Folded in the 
back of the book are two charts, one containing the conjugations of regular 
verbs and the other dealing with the irregularities of verbs. 
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Spanish Life, A Cultural Reader for the First Year: Philip Schuyler Allen 
and Carlos Castillo of the University of Chicago. v + 179 pp. (94 text, 

25 “preguntas.” 11 “respuestas,” 49 vocabulary). Henry Holt and Com- 

pany. 1920. $1.00. 

The book is divided into two parts, the first containing fifty-five short 
sketches or chapters dealing with subjects relating to daily life. The second 
part consists of five dialogues. The questions on the text are all placed to- 
gether at the back of the book, followed by a section of answers for which 
the pupils are to frame questions. The Spanish-English vocabulary completes 
the book. 


Colloquial Spanish: William Robert Patterson. 164 pp. E. P. Dutton and 

Company, New York. 1919, $1.25. 

There are fourteen chapters. The first chapter contains introductory 
matter, showing similarities between English and Spanish, and furnishing 
general suggestions for language study. Chapter II deals with pronunciation. 
Each of the next twelve chapters contains a vocabulary, a certain number of 
grammatical forms, conversational matter, and explanatory notes. Composi- 
tion exercises, anecdotes, and a few verses are distributed through the book. 
At the end is an appendix of words, phrases, and additional colloquial sen- 
tences in Spanish and English, 


A Spanish Reader: John M. Pittaro, of the Stuyvesant High School, New 
York City, 298 pp. (217 text, 24 verbs, 67 vocabulary). D.C, Heath and 
Company. 1919. $1.32. 

The book contains a large number of short reading selections, accom- 
panied by “Cuestionarios” and exercises. The exercises are greatly varied: 
filling in blank spaces with the proper Spanish words, translating sentences 
into Spanish or English, conjugating sentences, reproducing orally or in 
written form the text, etc. There are also proverbs, riddles, verses, and 
dialogues. At the beginning of the text is a list of class-room expressions, 
and at the end is a group of ninety-nine idioms used in the book. The prin- 
cipal irregular verbs follow. There is a Spanish-English vocabulary. Re- 
viewed in Hispania, February, 1920. 


America Espafiola: M. Romera-Navarro, of the University of Pennsyl- 
vania. 206 pp. (115 text, 27 notes. 64 vocabulary). Henry Holt and 
Company. 1919. 8&8 cents. 

There are sixteen chapters. The book is divided into three parts. The 
first part, comprising five chapters, deals with the discovery and colonizing 
of Spanish America. The second part, six chapters, treats of the revolu- 
tionary period. The third part, five chapters, is descriptive and analytical. 
The notes are historical and grammatical. Reviewed in Hispania, May, 1920. 


MicHaeEL S. DoNLAN 


HicH ScHoot or CoMMERCE 
Boston, Mass. 











